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ੴ ਸਤਿਨਾਮੁ ਕਰਿਾ ਪੁਰਖੁ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰਵੈਰੁ ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੈਭੰ ਗੁਰ ਪਰਸਾਤਿ ॥  

mindent átható. Nincs félelem, nincs gyűlölet. Létezése túl van az időn. Túl van 

a születés és halál ciklusán. Ő önmegvilágított. A Guru Kegyelme által 

megvalósítható. 

 

ਆਸਾ ਮਹਲਾ ੧ ॥  

Raag Aasaa, Első Guru: 

 

ਵਾਰ ਸਲੋਕਾ ਨਾਤਲ ਸਲੋਕ ਭੀ ਮਹਲੇ ਪਤਹਲੇ ਕੇ ਤਲਖੇ ਟੁੰਡੇ ਅਸ ਰਾਜੈ ਕੀ ਧੁਨੀ ॥  

Vaar slokákkal, slokákkal, amelyeket az Első Guru is írt, hogy a „Tunda-As 

Raajaa” dallamára énekeljék: 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਬਤਲਹਾਰੀ ਗੁਰ ਆਪਣੇ ਤਿਉਹਾੜੀ ਸਿ ਵਾਰ ॥  

Szeretettel átadom magam Gurumnak örökre; 

 

ਤਜਤਨ ਮਾਣਸ ਿੇ ਿੇਵਿੇ ਕੀਏ ਕਰਿ ਨ ਲਾਗੀ ਵਾਰ ॥੧॥  

aki lelkileg angyalokká emelte az embereket, és ezzel nem szakított időt. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਜੇ ਸਉ ਚੰਿਾ ਉਗਵਤਹ ਸੂਰਜ ਚੜਤਹ ਹਜਾਰ ॥  

Ha száz hold kelne fel, és ezer nap jelenne meg, 

 

ਏਿੇ ਚਾਨਣ ਹੋਤਿਆਂ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਘੋਰ ਅੰਧਾਰ ॥੨॥  

még ennyi fény mellett is létezne koromsötétség a Guru nélkül. (vagyis 

függetlenül attól, hogy mennyi tudást szerezhetünk más forrásokból, a Guru 

nélkül nem kaphatjuk meg az igazi megvilágosodást vagy az isteni 

bölcsességet). 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰੂ ਨ ਚੇਿਨੀ ਮਤਨ ਆਪਣੈ ਸੁਚੇਿ ॥  

O' Nanak, azok, akik nem emlékeznek a Gurura, és akik nagyon okosnak 

gondolják magukat. 
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ਛੁਟੇ ਤਿਲ ਬੂਆੜ ਤਜਉ ਸੁੰਞੇ ਅੰਿਤਰ ਖੇਿ ॥  

Nemkívánatosak, mint a hamis szezámnövények, amelyek elhagyottak 

maradnak a gazdaságban. 

 

ਖੇਿੈ ਅੰਿਤਰ ਛੁਤਟਆ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਉ ਨਾਹ ॥  

O' Nanak, így egyedül hagyva, nyomorúságosnak tűnnek, mint azok, akiknek 

egy mester helyett több száz mesterük van (és ezért nincs igazi mester) 

 

ਫਲੀਅਤਹ ਫੁਲੀਅਤਹ ਬਪੁੜੇ ਭੀ ਿਨ ਤਵਤਚ ਸੁਆਹ ॥੩॥  

Úgy tűnik, hogy a hamis szezámnövények virágoznak és virágoznak, de csak 

hamuval vannak tele. Hasonlóképpen azok, akik nem követik a Guru tanításait, 

lelkileg halottak annak ellenére, hogy gazdagok. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਆਪੁ ਸਾਤਜਓ ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਰਤਚਓ ਨਾਉ ॥  

Isten maga teremtette magát, és ő maga teremtette dicsőségét.  

 

ਿਯੁੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਾਜੀਐ ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥  

Másodszor, Ő alakította ki a teremtést; áthatolva a teremtésen belül, örömmel 

látja azt. 

 

ਿਾਿਾ ਕਰਿਾ ਆਤਪ ਿੂੰ ਿੁਤਸ ਿੇਵਤਹ ਕਰਤਹ ਪਸਾਉ ॥  

Ó, Istenem, Te magad vagy minden lény jótevője és Teremtője, és örömöddel 

kegyelmedet adod nekik. 

 

ਿੂੰ ਜਾਣੋਈ ਸਭਸੈ ਿੇ ਲੈਸਤਹ ਤਜੰਿ ੁਕਵਾਉ ॥  

Te vagy mindenek Tudója; Életet adsz, és puszta szavaddal veszed el. 

 

ਕਤਰ ਆਸਣੁ ਤਡਠੋ ਚਾਉ ॥੧॥  

Áthatolva a teremtésen belül, lelkesen figyeled a (világ) játékát 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਖੰਡ ਸਚੇ ਬਰਹਮਡੰ ॥  

Ó, Mindenható Isten, Igaz (Örökkévaló) a te földrészeid, és az Igaz a Te 

Univerzumod. 
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ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਲੋਅ ਸਚੇ ਆਕਾਰ ॥  

Igaz (Örökkévaló) a te világod, és az Igaz a Teremtésed. 

 

ਸਚੇ ਿੇਰੇ ਕਰਣੇ ਸਰਬ ਬੀਚਾਰ ॥  

Igazak a tetteid és minden gondolatod. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਅਮਰੁ ਸਚਾ ਿੀਬਾਣੁ ॥  

Igaz a te parancsod, és igaz az udvarod. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਹੁਕਮੁ ਸਚਾ ਫੁਰਮਾਣੁ ॥  

Igaz az akaratod parancsa, igaz a te rended. 

 

ਸਚਾ ਿੇਰਾ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥  

Igaz a Te Irgalmasságod, Igazak a Te ajándékaid (kegyelmed jele). 

 

ਸਚੇ ਿੁਧੁ ਆਖਤਹ ਲਖ ਕਰੋਤੜ ॥  

Emberek milliói, akik Rád meditálnak, szintén igazak. 

 

ਸਚੈ ਸਤਭ ਿਾਤਣ ਸਚੈ ਸਤਭ ਜੋਤਰ ॥  

Az egész teremtést a te hatalmad és hatalmad támogatja. 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਤਸਫਤਿ ਸਚੀ ਸਾਲਾਹ ॥  

Igaz a dicséreted, igaz az imádatod. 

 

ਸਚੀ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਚੇ ਪਾਤਿਸਾਹ ॥  

Ó, igaz király, örökkévaló a te teremtésed. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਇਤਨ ਸਚੁ ॥  

Ó, Nanak, azok, akik szeretetteljes odaadással meditálnak az Igaz Egyre, 

maguk is igazakká válnak (összeolvadnak Istennel) 

 

ਜੋ ਮਤਰ ਜੰਮੇ ਸੁ ਕਚੁ ਤਨਕਚੁ ॥੧॥  

De azok, akik a születés és halál körforgásán mennek keresztül, hamisságba 

keverednek, és nem tudnak összeolvadni Istennel. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru:  

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਵਡਾ ਨਾਉ ॥ 

Nagy az Ő nagysága, olyan nagy, mint az Ő dicsősége. 
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ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਸਚੁ ਤਨਆਉ ॥  

Nagy az Ő nagysága, éppúgy igaz az Ő igazságossága. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਤਨਹਚਲ ਥਾਉ ॥  

Nagy az Ő Nagysága, olyan állandó, mint az Ő lakhelye. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾਣੈ ਆਲਾਉ ॥  

Nagy az Ő nagysága, mivel ismeri imáinkat. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਬੁਝੈ ਸਤਭ ਭਾਉ ॥  

Nagy az Ő dicsősége, mivel megérti minden érzelmeinket. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਪੁਤਛ ਨ ਿਾਤਿ ॥  

Nagy az Ő nagysága, ahogy Ő ad anélkül, hogy kérnék tőle. 

 

ਵਡੀ ਵਤਡਆਈ ਜਾ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥  

Nagy az Ő dicsősége, mivel Ő maga mindenben. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਰ ਨ ਕਥਨੀ ਜਾਇ ॥ 

O 'Nanak, tetteit nem lehet leírni. 

 

ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਭਾਣੈ ਕਤਿ ਲਏ ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਮਾਇਆ ਤਵਤਚ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

Egyesek az Ő akaratának örömével megmenekülnek a világi kötődésektől, míg 

mások arra késztetik őket, hogy elmerüljenek bennük. 

 

ਏਵ ਤਭ ਆਤਖ ਨ ਜਾਪਈ ਤਜ ਤਕਸੈ ਆਣੇ ਰਾਤਸ ॥ 

Senki sem tudja megmondani, hogy kit fognak megmenteni a világi 

kötődésektől. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਕਉ ਆਤਪ ਕਰੇ ਪਰਗਾਸੁ ॥੩॥ 

Ó, Nanak, csak az a Guru követője ismeri meg ezt a titkot, akit Ő megvilágosít 

az Isteni Tudással. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਉਪਾਇ ਕੈ ਤਲਤਖ ਨਾਵੈ ਧਰਮੁ ਬਹਾਤਲਆ ॥ 

O' Nanak, miután megteremtette a lelkeket, Isten megbízta az Igazság bíráját, 

hogy rögzítse tetteik beszámolóit. 
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ਓਥ ੈਸਚ ੇਹੀ ਸਤਚ ਤਨਬੜੈ ਚੁਤਣ ਵਤਖ ਕਿੇ ਜਜਮਾਤਲਆ ॥ 

Ott a halandókat kizárólag az igazság és egyedül az igazság alapján ítélik meg; 

a hamisak (gonosz személyek) ki vannak jelölve és el vannak választva az 

igazaktól. 

 

ਥਾਉ ਨ ਪਾਇਤਨ ਕੂਤੜਆਰ ਮੁਹ ਕਾਲਹ ਹ੍ੈ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ॥ 

A hamisak nem találnak helyet Isten udvarában, és nagy szégyenben 

szenvednek. 

 

ਿੇਰੈ ਨਾਇ ਰਿੇ ਸੇ ਤਜਤਣ ਗਏ ਹਾਤਰ ਗਏ ਤਸ ਠਗਣ ਵਾਤਲਆ ॥ 

Azok, akiket átitat a neved szeretete, innen nyertesek lesznek, míg a 

tisztességtelenek elveszítik az élet játékát. 

  

ਤਵਸਮਾਿ ੁਜੀਅ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੇਿ ॥ 

Csodálatosak a lények, csodálatosak a fajok. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੂਪ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰੰਗ ॥ 

Csodálatosak a formák, csodálatosak a színek.  

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨਾਗੇ ਤਫਰਤਹਜੰਿ ॥ 

Nézem, ahogy sok teremtmény meztelenül kóborol, állami csodálkozásban 

vagyok. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਉਣੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਪਾਣੀ ॥  

Csodálkozom, ha észreveszem, hogy valahol fúj a szél, és valahol víz folyik, 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਅਗਨੀ ਖੇਡਤਹ ਤਵਡਾਣੀ ॥  

Elképesztő, hogy a tűz hogyan mutatja meg saját elképesztő darabjait. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਧਰਿੀ ਤਵਸਮਾਿ ੁਖਾਣੀ ॥  

Csodálatosan csodálkozom, amikor ezt a földet nézem, amely fenntartja a 

teremtményeket az élet minden forrásából. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਤਿ ਲਗਤਹ ਪਰਾਣੀ ॥  

Elképesztő, hogy a halandók hogyan vesznek részt a jutalmaid élvezetében. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਸੰਜੋਗੁ ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਵਜੋਗੁ ॥  

Megdöbbentő az a folyamat, amelyen keresztül az emberek egyesülnek vagy 

elválnak. 
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ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੁਖ ਤਵਸਮਾਿ ੁਭੋਗੁ ॥  

Istenem, nehéz elhinni, hogy valahol ennyi éhség van, és másutt bőségesen 

élvezik a dolgokat. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਤਸਫਤਿ ਤਵਸਮਾਿ ੁਸਾਲਾਹ ॥  

Valahol a Teremtőt dicsérik és dicsérik, 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਉਝੜ ਤਵਸਮਾਿ ੁਰਾਹ ॥  

valahol vadon van, másutt pedig szépen elrendezett ösvények vannak. 

Megdöbbentő látni ezt a csodálatos játékot. 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਨੇੜੈ ਤਵਸਮਾਿ ੁਿਤੂਰ ॥  

Elképesztő, hogy valaki azt mondja, hogy közel vagy; egy másik azt mondja, 

hogy távol vagy, 

 

ਤਵਸਮਾਿ ੁਿੇਖੈ ਹਾਜਰਾ ਹਜੂਤਰ ॥  

míg mások közvetlenül mellettük látnak téged (mindenütt áthatol). 

 

ਵੇਤਖ ਤਵਡਾਣੁ ਰਤਹਆ ਤਵਸਮਾਿ ੁ॥  

Látva ezeket a csodákat, csodálkozom. 

 

ਨਾਨਕ ਬੁਝਣੁ ਪੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੧॥  

Ó, Nanak, azok, akik megértik a Te csodáidat, tökéletes végzettel vannak 

megáldva. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, az Első Guru: 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਤਿਸੈ ਕੁਿਰਤਿ ਸੁਣੀਐ ਕੁਿਰਤਿ ਭਉ ਸੁਖ ਸਾਰੁ ॥  

Bármi, amit látsz, vagy bármi hallható a természetben, az a te hatalmad 

csodája. A Téged tisztelt félelme, amely a béke lényege, a Te játékod. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਾਿਾਲੀ ਆਕਾਸੀ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਆਕਾਰੁ ॥  

Ez a te hatalmad, amely megjelenik az alsó világokban és az égbolton, és az 

univerzum minden formáján. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਵੇਿ ਪੁਰਾਣ ਕਿੇਬਾ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

A Védák, a puránák, a szemita könyvek és az ezekben kifejtett gondolatok a Te 

hatalmad által lehetségesek voltak. 
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ਕੁਿਰਤਿ ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪੈਨਹਹ੍ਣੁ ਕੁਿਰਤਿ ਸਰਬ ਤਪਆਰੁ ॥  

Ez a mögöttes energiád, amely az evés, ivás, öltözködés és az élőlények 

szeretetérzetének jelenségei mögött működik. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਰੰਗੀ ਕੁਿਰਤਿ ਜੀਅ ਜਹਾਨ ॥  

A te hatalmad által jönnek mindenféle és színű fajok; A te hatalmad által 

léteznek a világ élőlényei. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਨੇਕੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਬਿੀਆ ਕੁਿਰਤਿ ਮਾਨੁ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥  

Még az összes erény, a gonoszság, a megtiszteltetés és a becstelenség is a Te 

hatalmad és akaratod szerint történik. 

 

ਕੁਿਰਤਿ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਕੁਿਰਤਿ ਧਰਿੀ ਖਾਕੁ ॥  

Hatalmad által a szél, a víz és a tűz létezik; a te hatalmad által a föld és a por 

létezik. 

 

ਸਭ ਿੇਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਿੂੰ ਕਾਤਿਰੁ ਕਰਿਾ ਪਾਕੀ ਨਾਈ ਪਾਕੁ ॥  

Ó, Istenem, minden a te hatalmadban van, Te vagy a mindenható Teremtő. A te 

neved a legszentebb a Szentek közül. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੈ ਅੰਿਤਰ ਵੇਖੈ ਵਰਿੈ ਿਾਕੋ ਿਾਕੁ ॥੨॥  

O 'Nanak, parancsának megfelelően ápolja a teremtést, és mindenütt 

önmagában áthatja. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਆਪੀਨਹਹ੍ੈ ਭੋਗ ਭੋਤਗ ਕੈ ਹੋਇ ਭਸਮਤੜ ਭਉਰੁ ਤਸਧਾਇਆ ॥  

Miután átélte az élet fájdalmait és örömeit, a halandó teste egy halom porrá 

csökken, és a lélek távozik. 

 

ਵਡਾ ਹੋਆ ਿਨੁੀਿਾਰੁ ਗਤਲ ਸੰਗਲੁ ਘਤਿ ਚਲਾਇਆ ॥  

Amikor a világi ügyekbe belegabalyodott személy meghal, az igazlelkű bíró 

bíróságához vezetik. 

 

ਅਗੈ ਕਰਣੀ ਕੀਰਤਿ ਵਾਚੀਐ ਬਤਹ ਲੇਖਾ ਕਤਰ ਸਮਝਾਇਆ ॥  

Ott összeadják és elmagyarázzák neki a jó és rossz cselekedeteinek 

beszámolóját. 
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ਥਾਉ ਨ ਹੋਵੀ ਪਉਿੀਈ ਹੁਤਣ ਸੁਣੀਐ ਤਕਆ ਰੂਆਇਆ ॥  

Nem talál búvóhelyet, és senki sem hallja a fájdalom kiáltását. 

 

ਮਤਨ ਅੰਧੈ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥੩॥  

A tudatlanság miatt hiába pazarolta az emberi születést. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਪਵਣੁ ਵਹੈ ਸਿਵਾਉ ॥  

Isten tisztelt félelmében a szél és a szellő örökké fúj. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਚਲਤਹ ਲਖ ਿਰੀਆਉ ॥  

Isten tisztelt félelmében (akarata alatt) folyók ezrei folynak. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਅਗਤਨ ਕਿੈ ਵਗੇਾਤਰ ॥  

Isten tisztelt félelmében a tűz kijelölt feladatokat lát el. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਧਰਿੀ ਿਬੀ ਭਾਤਰ ॥  

Isten tisztelt félelmében a föld viseli a teremtés terheit. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਇੰਿ ੁਤਫਰੈ ਤਸਰ ਭਾਤਰ ॥  

Az Isten tisztelt félelmében (parancsnoka alatt) Indra király, az eső istene felhő 

formájában fejjel lefelé lóg, mintha a fején járna. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਰਾਜਾ ਧਰਮ ਿਆੁਰੁ ॥ 

Az Istentől való félelemben a Dharma igazságos bírája az ajtó lépcsőjén áll. 

 

ਕੋਹ ਕਰੋੜੀ ਚਲਿ ਨ ਅੰਿੁ ॥ 

Több millió mérföldet utaznak, végtelenül. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਡਾਣੇ ਆਕਾਸ ॥ 

Tisztelt félelme az, hogy az ég a föld fölé nyúlik 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਆਵਤਹ ਜਾਵਤਹ ਪੂਰ ॥ 

Tisztelt félelmében emberek és teremtmények sokasága születik és hal meg. 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਏਕੁ ॥੧॥ 

Ó, Nanak, csak az örökkévaló és formátlan Isten van félelem nélkül. 
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ਕੇਿੀਆ ਕੰਨਹਹ੍ ਕਹਾਣੀਆ ਕੇਿੇ ਬੇਿ ਬੀਚਾਰ ॥ 

Olyan sok történet van Krsnáról, olyan sokan, akik a Védák felett 

gondolkodnak. 

 

ਬਾਜਾਰੀ ਬਾਜਾਰ ਮਤਹ ਆਇ ਕਿਤਹ ਬਾਜਾਰ ॥ 

A varázslók varázslatukat a piacon hajtják végre, hamis illúziót hozva létre. 

 

ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਮੁੰਿੜੇ ਲਖ ਟਤਕਆ ਕੇ ਹਾਰ ॥ 

Kiterjedt fülbevalót és nyakláncot viselnek. 

 

ਤਗਆਨੁ ਨ ਗਲੀਈ ਿਿੂੀਐ ਕਥਨਾ ਕਰੜਾ ਸਾਰੁ ॥  

Az isteni bölcsességet nem lehet pusztán szavakkal megszerezni. Az isteni 

tudás megszerzésének magyarázata rendkívül nehéz, mint az acél rágása. 

 

ਕਰਤਮ ਤਮਲੈ ਿਾ ਪਾਈਐ ਹੋਰ ਤਹਕਮਤਿ ਹੁਕਮੁ ਖਆੁਰੁ ॥੨॥  

Csak akkor nyerünk isteni bölcsességet, amikor áldottak vagyunk az Ő 

Kegyelmével; minden más erőfeszítés és parancs csak csalódottsághoz vezet. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਨਿਤਰ ਕਰਤਹ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਨਿਰੀ ਸਤਿਗੁਰੁ ਪਾਇਆ ॥  

Ó Istenem, csak amikor a Kegyelem Pillantását veted, akkor Kegyelmed által 

találkozik valaki az igazi Guruval. 

 

ਏਹੁ ਜੀਉ ਬਹੁਿੇ ਜਨਮ ਭਰੰਤਮਆ ਿਾ ਸਤਿਗੁਤਰ ਸਬਿ ੁਸੁਣਾਇਆ ॥  

Ez a lélek sok születésen keresztül vándorolt, míg az Igaz Guru kimondta neki 

az Isteni Igét. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਜੇਵਡੁ ਿਾਿਾ ਕੋ ਨਹੀ ਸਤਭ ਸੁਤਣਅਹੁ ਲੋਕ ਸਬਾਇਆ ॥  

Minden ember figyelmesen hallgat, nincs olyan nagy jótevő, mint az igazi 

Guru. 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਤਵਚਹੁ ਆਪੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

Azok, akik az igazi Guruval való találkozáskor kivetették önhitüket belülről, 

felismerték Istent. 

 

ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥੪॥  

Csak az igazi Guru tárja fel az Örökkévaló Isten megértését. 
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ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਘੜੀਆ ਸਭੇ ਗੋਪੀਆ ਪਹਰ ਕੰਨਹਹ੍ ਗੋਪਾਲ ॥  

Ez a világ olyan, mint Isten játéka, amelyben az összes gharian (24 perces 

időszak) olyan, mint a gópik vagy a tejeslányok, és az összes Pehara (három 

órás időszak) olyan, mint a Krisana. 

 

ਗਹਣੇ ਪਉਣੁ ਪਾਣੀ ਬੈਸੰਿਰੁ ਚੰਿ ੁਸੂਰਜੁ ਅਵਿਾਰ ॥  

Ebben a világi játékban a szél, a víz és a tűz olyan, mint a Gopis által viselt 

díszek. A Nap és a Hold olyan, mint két inkarnáció. 

 

ਸਗਲੀ ਧਰਿੀ ਮਾਲੁ ਧਨੁ ਵਰਿਤਣ ਸਰਬ ਜੰਜਾਲ ॥  

Az egész föld biztosítja a szükséges erőforrásokat, és a világi összefonódások a 

szükséges kellékek ennek a színdarabnak a megrendezéséhez. 

 

ਨਾਨਕ ਮੁਸੈ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਖਾਇ ਗਇਆ ਜਮਕਾਲੁ ॥੧॥  

(A világi illúziók e játékában) O' Nanak, az isteni tudás nélkül az egész 

emberiséget megtéveszti és felfalja a halál démona. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਵਾਇਤਨ ਚੇਲੇ ਨਚਤਨ ਗੁਰ ॥  

Miközben ezeket a műsorokat rendezik, A tanítványok zenélnek, és a guruk 

táncolnak. 

 

ਪੈਰ ਹਲਾਇਤਨ ਫੇਰਤਨਹਹ੍ ਤਸਰ ॥  

Táncolás közben a lábuk körül rúgnak, és megfordítják a fejüket. 

 

ਉਤਡ ਉਤਡ ਰਾਵਾ ਝਾਟ ੈਪਾਇ ॥  

A por repül és a fejükre esik. 

 

ਵੇਖੈ ਲੋਕੁ ਹਸ ੈਘਤਰ ਜਾਇ ॥  

Nézve őket, az emberek nevetnek, majd hazamennek. 

 

ਰੋਟੀਆ ਕਾਰਤਣ ਪੂਰਤਹ ਿਾਲ ॥  

A kenyér kedvéért megverték a dobokat (megélhetésük érdekében). 
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ਆਪੁ ਪਛਾੜਤਹ ਧਰਿੀ ਨਾਤਲ ॥  

A földre vetik magukat. 

 

ਗਾਵਤਨ ਗੋਪੀਆ ਗਾਵਤਨ ਕਾਨਹਹ੍ ॥  

Álcázva énekelnek, mint a tejeslányok és Krishnas. 

 

ਗਾਵਤਨ ਸੀਿਾ ਰਾਜੇ ਰਾਮ ॥  

Szitáknak, Ramasnak és más királyoknak álcázva énekelnek. 

 

ਤਨਰਭਉ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ॥  

Isten félelem nélküli és formátlan; az Ő neve igaz. 

 

ਜਾ ਕਾ ਕੀਆ ਸਗਲ ਜਹਾਨੁ ॥  

Az egész univerzum az Ő teremtménye. 

 

ਸੇਵਕ ਸੇਵਤਹ ਕਰਤਮ ਚੜਾਉ ॥  

Csak azok a bhakták emlékeznek rá szeretetteljes odaadással, akik kegyelme 

által jókedvűek. 

 

ਤਭੰਨੀ ਰੈਤਣ ਤਜਨਹਹ੍ਾ ਮਤਨ ਚਾਉ ॥  

Ők, akiknek elméjében az Isten tetszésének intenzív vágya van; életüket isteni 

élvezet díszíti. 

 

ਤਸਖੀ ਤਸਤਖਆ ਗੁਰ ਵੀਚਾਤਰ ॥  

Szemlélve a Gurut, azokat, akik megtanulták ezeket a tanításokat; 

 

ਨਿਰੀ ਕਰਤਮ ਲਘਾਏ ਪਾਤਰ ॥  

Megadva kegyelmét, Isten segít nekik átkelni a gonoszok világi óceánján. 

 

ਕੋਲੂ ਚਰਖਾ ਚਕੀ ਚਕੁ ॥  

Az olajprés, a forgó kerék, a köszörűkövek, a fazekaskerék, 

 

ਥਲ ਵਾਰੋਲੇ ਬਹੁਿੁ ਅਨੰਿੁ ॥  

a számtalan, számtalan forgószél a sivatagban. 

 

ਲਾਟ ੂਮਾਧਾਣੀਆ ਅਨਗਾਹ ॥  

a forgó felsők, a kavargó botok, a cséplők, 

 

ਪੰਖੀ ਭਉਿੀਆ ਲੈਤਨ ਨ ਸਾਹ ॥  

a madarak lélegzetelállító buktatása, 
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ਸੂਐ ਚਾਤੜ ਭਵਾਈਅਤਹ ਜੰਿ ॥  

és az orsókon körbe-körbe mozgó lények, 

 

ਨਾਨਕ ਭਉਤਿਆ ਗਣਿ ਨ ਅੰਿ ॥  

Ó, Nanak, nincs határa a dolgok és lények számának, akik annyira kavarognak 

körül. 

 

ਬੰਧਨ ਬੰਤਧ ਭਵਾਏ ਸੋਇ ॥  

Kötve a lényeket Maya Kötvényeiben, Isten körbeforgatja őket. 

 

ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਨਚੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

Mindenki a sors szerint szaladgál a múltbéli tettei alapján. 

 

ਨਤਚ ਨਤਚ ਹਸਤਹ ਚਲਤਹ ਸੇ ਰੋਇ ॥  

Azok, akik egész életükben rohangálnak, sírni fognak végső távozásukkor. 

 

ਉਤਡ ਨ ਜਾਹੀ ਤਸਧ ਨ ਹੋਤਹ ॥  

Nem érnek el magasabb szellemi állapotot, és nem is válnak jártasak a világi 

ügyekben. 

 

ਨਚਣੁ ਕੁਿਣੁ ਮਨ ਕਾ ਚਾਉ ॥  

Minden táncuk és ugrálásuk csupán az elme szórakoztatása. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨਹਹ੍ ਮਤਨ ਭਉ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਮਤਨ ਭਾਉ ॥੨॥  

O' Nanak, egyedül nekik van az Isten iránti szeretet az elméjükben, akik 

tisztelik az Istentől való félelmet. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਤਨਰੰਕਾਰੁ ਹੈ ਨਾਇ ਲਇਐ ਨਰਤਕ ਨ ਜਾਈਐ ॥  

Ó, Istenem, a Te neved a formátlan Egy, és ha szeretetteljes odaadással 

emlékezünk Rád, akkor elkerüljük az összes szenvedést. 

 

ਜੀਉ ਤਪੰਡੁ ਸਭੁ ਤਿਸ ਿਾ ਿੇ ਖਾਜੈ ਆਤਖ ਗਵਾਈਐ ॥  

A lélek és a test mind az övé; pazarlás arra kérni, hogy adjon nekünk 

táplálékot. 
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ਜੇ ਲੋੜਤਹ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਕਤਰ ਪੁੰਨਹੁ ਨੀਚੁ ਸਿਾਈਐ ॥  

Ha vágyakozik jólétére, akkor erényes cselekedeteket hajtson végre, és 

alázatosnak érezze magát. 

 

ਜੇ ਜਰਵਾਣਾ ਪਰਹਰੈ ਜਰੁ ਵੇਸ ਕਰੇਿੀ ਆਈਐ ॥  

Még akkor is, ha egy hatalmas ember megpróbálja elhárítani az öregség jeleit, 

az öregség mégis különböző módon álcázva jön. 

 

ਕੋ ਰਹੈ ਨ ਭਰੀਐ ਪਾਈਐ ॥੫॥  

Senki sem maradhat ezen a világon, ha az előre elrendelt lélegzetet 

elhasználják. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Shalok, az első guru: 

 

ਮੁਸਲਮਾਨਾ ਤਸਫਤਿ ਸਰੀਅਤਿ ਪਤੜ ਪਤੜ ਕਰਤਹ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

A muszlimok dicsérik az iszlám törvényt; olvassák és elmélkedjenek rajta. 

 

ਬੰਿੇ ਸ ੇਤਜ ਪਵਤਹ ਤਵਤਚ ਬੰਿੀ ਵੇਖਣ ਕਉ ਿੀਿਾਰੁ ॥  

Szerintük Isten szolgái csak azok, akik szigorúan betartják az iszlám 

törvényeket, hogy lássák Isten látomását. 

 

ਤਹੰਿ ੂਸਾਲਾਹੀ ਸਾਲਾਹਤਨ ਿਰਸਤਨ ਰੂਤਪ ਅਪਾਰੁ ॥  

A hinduk dicsérik a dicséretes, gyönyörű és határtalan Istent szentírásaikon 

keresztül. 

 

ਿੀਰਤਥ ਨਾਵਤਹ ਅਰਚਾ ਪੂਜਾ ਅਗਰ ਵਾਸੁ ਬਹਕਾਰੁ ॥  

A zarándoklat szent szentélyeiben fürödnek, virágot áldoznak, és füstölőt 

égetnek a bálványok előtt. 

 

ਜੋਗੀ ਸੁੰਤਨ ਤਧਆਵਤਨਹਹ੍ ਜੇਿੇ ਅਲਖ ਨਾਮੁ ਕਰਿਾਰੁ ॥  

A jógik a kozmikus ürességen és a Teremtő Nevén gondolkodnak, mint Alakh 

(az érthetetlen) 

 

ਸੂਖਮ ਮੂਰਤਿ ਨਾਮੁ ਤਨਰੰਜਨ ਕਾਇਆ ਕਾ ਆਕਾਰੁ ॥  

De a Szeplőtelen Név finom képére a test formáját alkalmazzák. 

 

ਸਿੀਆ ਮਤਨ ਸੰਿੋਖੁ ਉਪਜੈ ਿੇਣੈ ਕੈ ਵੀਚਾਤਰ ॥  

A jótékonyság gondolata elégedettséget hoz a jótékonysági emberek fejében. 
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ਿੇ ਿੇ ਮੰਗਤਹ ਸਹਸਾ ਗੂਣਾ ਸੋਭ ਕਰੇ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Önző szándékkal adnak jótékonyságot, mert ezerszer többet kérnek Istentől, 

mint amit adnak, és elvárják, hogy a világ dicsőítse adakozásukat. 

 

ਚੋਰਾ ਜਾਰਾ ਿੈ ਕੂਤੜਆਰਾ ਖਾਰਾਬਾ ਵੇਕਾਰ ॥  

Másrészt a tolvajok, házasságtörők, hazugok, gonoszok és gonoszok, 

 

ਇਤਕ ਹੋਿਾ ਖਾਇ ਚਲਤਹ ਐਥਾਊ ਤਿਨਾ ਤਭ ਕਾਈ ਕਾਰ ॥  

üres kézzel távozzanak el a világtól, miután bűnös cselekedeteikkel 

felhasználták múltbeli tetteik érdemeit. Milyen haszontalan feladat az övék? 

 

ਜਤਲ ਥਤਲ ਜੀਆ ਪੁਰੀਆ ਲੋਆ ਆਕਾਰਾ ਆਕਾਰ ॥  

Különböző világokban és galaxisokban nagyon sokféle lény él a vízben és a 

szárazföldön. 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਖਤਹ ਸੁ ਿੂੰਹੈ ਜਾਣਤਹ ਤਿਨਾ ਤਭ ਿੇਰੀ ਸਾਰ ॥  

Istenem, csak Te tudod, mit kérnek ezek a teremtmények. Távozásuk Tőled 

függ. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿਾ ਭੁਖ ਸਾਲਾਹਣੁ ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰੁ ॥  

Ó, Nanak, a bhakták mindig vágynak arra, hogy dicsérjék Istent, és az örök név 

az egyetlen támogatásuk. 

 

ਸਿਾ ਅਨੰਤਿ ਰਹਤਹ ਤਿਨੁ ਰਾਿੀ ਗੁਣਵੰਤਿਆ ਪਾ ਛਾਰੁ ॥੧॥  

Mindig örök boldogságban élnek, és nagyon alázatosak az erényes emberek 

iránt. 

 

ਮਃ ੧ ॥       

Salok, Első Guru: 

  

ਤਮਟੀ ਮੁਸਲਮਾਨ ਕੀ ਪੇੜੈ ਪਈ ਕੁਤਮਹਹ੍ਆਰ ॥  

Egy muszlim maradványai agyagként végződnek a fazekas kerekén. 

 

ਘਤੜ ਭਾਂਡੇ ਇਟਾ ਕੀਆ ਜਲਿੀ ਕਰੇ ਪੁਕਾਰ ॥  

Edények és téglák készülnek belőle, és kiált, amikor ég a kemencében. 

 

ਜਤਲ ਜਤਲ ਰੋਵੈ ਬਪੁੜੀ ਝਤੜ ਝਤੜ ਪਵਤਹ ਅੰਤਗਆਰ ॥  

A kemencében égve ez az agyag (a muszlim maradványai) úgy reped, mintha a 

pokolban égne. 
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ਨਾਨਕ ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਾਰਣੁ ਕੀਆ ਸੋ ਜਾਣੈ ਕਰਿਾਰੁ ॥੨॥  

O 'Nanak, a Teremtő, aki létrehozta a teremtést; egyedül tudja, ki megy a 

mennybe vagy a pokolba. (A pokolba vagy a mennybe jutás nem függ a 

maradványok ártalmatlanításának módjától). 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਓ ਤਬਨੁ ਸਤਿਗੁਰ ਤਕਨੈ ਨ ਪਾਇਆ ॥  

Anélkül, hogy követné az Igaz Guru tanításait, senki sem valósította meg Istent, 

igen, anélkül, hogy követte volna az Igaz Guru tanításait, senki sem valósította 

meg Istent. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਤਚ ਆਪੁ ਰਤਖਓਨੁ ਕਤਰ ਪਰਗਟ ੁਆਤਖ ਸੁਣਾਇਆ ॥  

Befoglalta magát az Igaz Guruba; kinyilatkoztatva magát, ezt nyíltan kijelenti. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਮਤਲਐ ਸਿਾ ਮੁਕਿੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਤਵਚਹੁ ਮਹੋੁ ਚੁਕਾਇਆ ॥  

Amikor találkozik az Igaz Guruval, az a személy, aki száműzi a világi 

gazdagsághoz és hatalomhoz való ragaszkodást, örökre felszabadul. 

 

ਉਿਮੁ ਏਹੁ ਬੀਚਾਰੁ ਹੈ ਤਜਤਨ ਸਚੇ ਤਸਉ ਤਚਿੁ ਲਾਇਆ ॥ ਜਗਜੀਵਨੁ ਿਾਿਾ ਪਾਇਆ ॥੬॥  

A legmagasztosabb ez a gondolat, hogy aki elméjét Istenhez hangolta, 

felismerte Őt, az élet ajándékozóját a világnak. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਆਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥  

Az egóban (olyan állapotban, amelyben az ember Istentől elkülönülten tartja 

magát) egy személy jön a világba, és az egóban elhagyja ezt a világot. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜੰਤਮਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੁਆ ॥  

Az egóban az ember születik, és az egóban meghal. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਿਿਾ ਹਉ ਤਵਤਚ ਲਇਆ ॥  

Az ego (különálló identitás) fenntartása érdekében az ember jótékonyságot ad 

és elfogad. 
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ਹਉ ਤਵਤਚ ਖਤਟਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਗਇਆ ॥  

Az egóban valaki keres, az egóban pedig veszít. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਸਤਚਆਰੁ ਕੂਤੜਆਰੁ ॥  

Az egóban az ember igaz vagy hamis lesz. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਪਾਪ ਪੁੰਨ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Az egóban a bűnös és nemes tettekre reflektál. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਨਰਤਕ ਸੁਰਤਗ ਅਵਿਾਰੁ ॥ 

Az ego miatt néha az ember minden kényelemben van, máskor fájdalmakban 

szenved. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਹਸ ੈਹਉ ਤਵਤਚ ਰੋਵੈ ॥  

Az egóban boldognak érzi magát, az egóban pedig jajgatnak. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਭਰੀਐ ਹਉ ਤਵਤਚ ਧੋਵੈ ॥  

Az egóban néha az ember elméje tele van gonoszságok szennyeződésével, 

máskor pedig az egóban erőfeszítéseket tesz, hogy lemossa ezt a 

szennyeződést. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਜਾਿੀ ਤਜਨਸੀ ਖੋਵੈ ॥  

Az egóban néha az ember elveszíti társadalmi helyzetét és osztályát. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮੂਰਖੁ ਹਉ ਤਵਤਚ ਤਸਆਣਾ ॥  

Az egóban néha tudatlanként cselekszik, máskor pedig bölcs emberként. 

 

ਮੋਖ ਮੁਕਤਿ ਕੀ ਸਾਰ ਨ ਜਾਣਾ ॥  

Nem ismeri az üdvösség vagy a felszabadulás értékét. 

 

ਹਉ ਤਵਤਚ ਮਾਇਆ ਹਉ ਤਵਤਚ ਛਾਇਆ ॥  

Az egóban lenni vagy részt vesz a világi gazdagság és hatalom iránti 

szeretetben, vagy a tudatlanság sötétségében marad. 

 

ਹਉਮੈ ਕਤਰ ਕਤਰ ਜੰਿ ਉਪਾਇਆ ॥  

Az egóban élve a halandó újra és újra megszületik. 

 

ਹਉਮੈ ਬੂਝੈ ਿਾ ਿਰੁ ਸੂਝੈ ॥  

Amikor az ember megérti az egót, akkor megismeri az utat Isten udvarához. 
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ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣਾ ਕਤਥ ਕਤਥ ਲੂਝੈ ॥  

Szellemi bölcsesség nélkül az ember haszontalan beszélgetésekben és 

vitákban szenved. 

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੀ ਤਲਖੀਐ ਲੇਖੁ ॥  

Ó, Nanak, Isten parancsára van írva az ember sorsa. 

 

ਜੇਹਾ ਵੇਖਤਹ ਿੇਹਾ ਵੇਖੁ ॥੧॥  

Ahogy az ember látja (figyelembe veszi) másokat, valamikor később kifejleszti a 

hozzájuk hasonló tulajdonságokat. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਹਉਮੈ ਏਹਾ ਜਾਤਿ ਹੈ ਹਉਮੈ ਕਰਮ ਕਮਾਤਹ ॥  

Ez az ego természete, hogy az emberek az egóban folytatják tetteiket. 

 

ਹਉਮੈ ਏਈ ਬੰਧਨਾ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਜੋਨੀ ਪਾਤਹ ॥  

Ez az ego rabsága, hogy újra és újra újjászületnek. 

 

ਹਉਮੈ ਤਕਥਹੁ ਊਪਜੈ ਤਕਿੁ ਸੰਜਤਮ ਇਹ ਜਾਇ ॥  

Honnan származik az ego? Hogyan lehet eltávolítani? 

 

ਹਉਮੈ ਏਹੋ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਪਇਐ ਤਕਰਤਿ ਤਫਰਾਤਹ ॥  

Ez az ego Isten rendje szerint létezik; az emberek a múltbeli cselekedeteik 

szerint vándorolnak. 

 

ਹਉਮੈ ਿੀਰਘ ਰੋਗੁ ਹੈ ਿਾਰੂ ਭੀ ਇਸੁ ਮਾਤਹ ॥  

Az ego krónikus betegség, de gyógymódja is benne van. 

 

ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਜੇ ਆਪਣੀ ਿਾ ਗੁਰ ਕਾ ਸਬਿ ੁਕਮਾਤਹ ॥  

Ha Isten megadja Kegyelmét, az ember a Guru tanításai szerint cselekszik. 

 

ਨਾਨਕੁ ਕਹੈ ਸੁਣਹੁ ਜਨਹੁ ਇਿੁ ਸੰਜਤਮ ਿਖੁ ਜਾਤਹ ॥੨॥  

Nanak azt mondja, figyeljetek, emberek: ily módon (Isten Nevére meditálva) az 

ego betegsége miatti bánatok elmúlnak. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 
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ਸੇਵ ਕੀਿੀ ਸੰਿੋਖੀਈ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਸਚੋ ਸਚੁ ਤਧਆਇਆ ॥  

Csak azok az elégedett emberek, akik szeretettel és odaadással meditálnak az 

Örökkévalóról (Istenről), valóban szolgálják Őt. 

 

ਓਨਹਹ੍ੀ ਮੰਿੈ ਪੈਰੁ ਨ ਰਤਖਓ ਕਤਰ ਸੁਤਕਰਿੁ ਧਰਮੁ ਕਮਾਇਆ ॥ 

Nem teszik a lábukat a bűnbe, hanem jó cselekedeteket tesznek, és 

igazságosan élnek a Dharmában. 

 

ਓਨਹਹ੍ੀ ਿਨੁੀਆ ਿੋੜੇ ਬੰਧਨਾ ਅੰਨੁ ਪਾਣੀ ਥੋੜਾ ਖਾਇਆ ॥  

Elszakadtak a világi kötelékektől, és mérsékelten fogyasztják az ételt és a vizet 

(elegendő a túléléshez). 

 

ਿੂੰ ਬਖਸੀਸੀ ਅਗਲਾ ਤਨਿ ਿੇਵਤਹ ਚੜਤਹ ਸਵਾਇਆ ॥  

Ó, Istenem, te vagy a legnagyobb jótevő, folyamatosan adsz, egyre többet. 

 

ਵਤਡਆਈ ਵਡਾ ਪਾਇਆ ॥੭॥  

Megdicsőítve Őt, felismerik a Nagy Istent. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਪੁਰਖਾਂ ਤਬਰਖਾਂ ਿੀਰਥਾਂ ਿਟਾਂ ਮੇਘਾਂ ਖੇਿਾਂਹ ॥  

Egyedül Isten ismeri az összes ember számát és állapotát, a fákat, a 

zarándoklat szent szentélyeit, a szent folyók partjait, a felhőket és a mezőket. 

  

ਿੀਪਾ ਂਲੋਆ ਂਮੰਡਲਾਂ ਖੰਡਾਂ ਵਰਭੰਡਾਂਹ ॥  

Csak Ő tudja, hány sziget, kontinens, világ és naprendszer van az 

univerzumokban. 

 

ਅੰਡਜ ਜੇਰਜ ਉਿਭੁਜਾ ਂਖਾਣੀ ਸੇਿਜਾਂਹ ॥  

Csak Ő ismeri azokat a teremtményeket, amelyek a teremtés négy forrásán 

keresztül születtek, mint például a tojás, az anyaméh, a föld és az izzadság. 

 

ਸੋ ਤਮਤਿ ਜਾਣੈ ਨਾਨਕਾ ਸਰਾਂ ਮੇਰਾ ਂਜੰਿਾਹ ॥  

Ó, Nanak, csak Isten ismeri a tengerek, hegyek számát és a bennük élő lények 

állapotát. 

 

ਨਾਨਕ ਜੰਿ ਉਪਾਇ ਕੈ ਸੰਮਾਲੇ ਸਭਨਾਹ ॥  

O' Nanak, miután megteremtette ezeket a lényeket, mindet ápolja. 
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ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਚੰਿਾ ਤਭ ਕਰਣੀ ਿਾਹ ॥  

A Teremtő, aki létrehozta a teremtést, gondoskodik róla is. 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਤਚੰਿਾ ਕਰੇ ਤਜਤਨ ਉਪਾਇਆ ਜਗੁ ॥  

Igen, az a Teremtő, aki megteremtette a világot, törődik vele is. 

 

ਤਿਸੁ ਜੋਹਾਰੀ ਸੁਅਸਤਿ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਿੀਬਾਣੁ ਅਭਗੁ ॥  

Előtte meghajolok, és tiszteletemet ajánlom fel, akinek támogatási rendszere 

örök. 

 

ਨਾਨਕ ਸਚੇ ਨਾਮ ਤਬਨੁ ਤਕਆ ਤਟਕਾ ਤਕਆ ਿਗੁ ॥੧॥  

O' Nanak, anélkül, hogy elmélkedne az Ő Nevén, minden más külső vallási 

szimbólum, mint Janeu (szent szál) és Tikka (pont a homlokon) nem jelent 

semmit 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਲਖ ਨੇਕੀਆ ਚੰਤਗਆਈਆ ਲਖ ਪੁੰਨਾ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Az ember több millió jó és erényes cselekedetet és számtalan jótékonysági 

cselekedetet hajthat végre, amelyek elfogadhatók a társadalom számára. 

 

ਲਖ ਿਪ ਉਪਤਰ ਿੀਰਥਾਂ ਸਹਜ ਜੋਗ ਬੇਬਾਣ ॥  

Milliónyi bűnbánatot hajthat végre a szent szentélyekben, és a pusztába megy, 

hogy a jógát higgás állapotban gyakorolja. 

 

ਲਖ ਸੂਰਿਣ ਸੰਗਰਾਮ ਰਣ ਮਤਹ ਛੁਟਤਹ ਪਰਾਣ ॥  

Az ember elmehet a csatatérre, és több millió bátorságot mutathat be, és ott 

még életét is elveszítheti. 

 

ਲਖ ਸੁਰਿੀ ਲਖ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਪੜੀਅਤਹ ਪਾਠ ਪੁਰਾਣ ॥  

Az ember sok isteni megértést és isteni bölcsességet szerezhet a Védák és a 

Puránák meditációinak és olvasásainak végrehajtásával, 

 

ਤਜਤਨ ਕਰਿੈ ਕਰਣਾ ਕੀਆ ਤਲਤਖਆ ਆਵਣ ਜਾਣੁ ॥  

A Teremtő, aki megteremtette ezt a teremtést, és előre elrendelte születésének 

és halálának idejét. 
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ਨਾਨਕ ਮਿੀ ਤਮਤਥਆ ਕਰਮੁ ਸਚਾ ਨੀਸਾਣੁ ॥੨॥  

O' Nanak, ezek az okos trükkök hamisak és haszontalanok. 

Csak az Ő Kegyelme az igazi pecsétje vagy jele annak, hogy elfogadjuk az Ő 

udvarában. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਏਕੁ ਿੂੰ ਤਜਤਨ ਸਚੋ ਸਚੁ ਵਰਿਾਇਆ ॥  

Ó, Istenem, Te vagy az egyetlen Igaz Mester, aki az Igazságot (igazságosságot) 

mindenhol kiadta. 

 

ਤਜਸੁ ਿੂੰ ਿੇਤਹ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਸਚੁ ਿਾ ਤਿਨਹਹ੍ੀ ਸਚੁ ਕਮਾਇਆ ॥  

Egyedül Ő kapja meg az Igazságot, akinek te adod; azután gyakorolja az 

Igazságot. 

 

ਸਤਿਗੁਤਰ ਤਮਤਲਐ ਸਚੁ ਪਾਇਆ ਤਜਨਹਹ੍ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਚੁ ਵਸਾਇਆ ॥  

Csak az Igaz Guru tanításainak megismerése és követése után ismerték fel az 

emberek az Igazságot. A Guru a szívükbe foglalja az Igazságot. 

 

ਮੂਰਖ ਸਚੁ ਨ ਜਾਣਨਹਹ੍ੀ ਮਨਮੁਖੀ ਜਨਮੁ ਗਵਾਇਆ ॥  

Az ostoba önakaratú emberek nem tudják, mi az Igazság, és hiába pazarolják 

életüket. 

 

ਤਵਤਚ ਿਨੁੀਆ ਕਾਹੇ ਆਇਆ ॥੮॥  

Miért jöttek egyáltalán a világra? 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀ ਲਿੀਅਤਹ ਪਤੜ ਪਤੜ ਭਰੀਅਤਹ ਸਾਥ ॥  

Még akkor is, ha szekérnyi könyvet olvasunk és tanulmányozunk, és 

tanulmányozás után halom könyvet rakunk össze. 

 

ਪਤੜ ਪਤੜ ਬੇੜੀ ਪਾਈਐ ਪਤੜ ਪਤੜ ਗਡੀਅਤਹ ਖਾਿ ॥  

Ha annyi könyvet olvasunk, hogy egy hajót vagy sok gödröt meg lehet tölteni 

velük. 
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ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਬਰਸ ਬਰਸ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਮਾਸ ॥  

Évről évre olvashatjuk őket; annyi hónapig olvashatjuk őket, amennyi egy 

évben van. 

 

ਪੜੀਐ ਜੇਿੀ ਆਰਜਾ ਪੜੀਅਤਹ ਜੇਿੇ ਸਾਸ ॥  

Olvashatjuk őket egész életünkben; olvashatjuk őket minden lélegzetvétellel. 

 

ਨਾਨਕ ਲੇਖੈ ਇਕ ਗਲ ਹੋਰੁ ਹਉਮੈ ਝਖਣਾ ਝਾਖ ॥੧॥  

O' Nanak, az egyetlen dolog, ami számít az udvarában, az, hogy énekli 

dicséretét és meditál az Ő Nevén. Minden más olyan, mintha az egóban 

vándorolnánk. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਤਲਤਖ ਤਲਤਖ ਪਤੜਆ ॥ਿੇਿਾ ਕਤੜਆ ॥  

Minél többet ír és olvas, annál inkább egoista és arrogáns lesz. 

 

ਬਹੁ ਿੀਰਥ ਭਤਵਆ ॥ਿੇਿੋ ਲਤਵਆ ॥   

Több vándorol a zarándoklat szent szentélyein, annál inkább beszél 

haszontalanul (mint egy varjú). 

 

ਬਹੁ ਭੇਖ ਕੀਆ ਿੇਹੀ ਿਖੁੁ ਿੀਆ ॥  

Minél többet visel vallásos köntöst, annál nagyobb stresszt okoz magának. 

 

ਸਹੁ ਵ ੇਜੀਆ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ॥  

Ó, barátom, el kell viselned a saját tetteid következményeit. 

 

ਅੰਨੁ ਨ ਖਾਇਆ ਸਾਿ ੁਗਵਾਇਆ ॥  

Azáltal, hogy nem eszik ételt, az ember nem szerzett szellemi érdemeket, 

egyszerűen elvesztette a lehetőséget, hogy élvezze annak élvezetét. 

 

ਬਹੁ ਿਖੁੁ ਪਾਇਆ ਿਜੂਾ ਭਾਇਆ ॥  

A kettősség iránti szeretete miatt (más gyakorlatok, mint Isten szeretete és 

emlékezése), sok fájdalmat szenvedett. 

 

ਬਸਿਰ ਨ ਪਤਹਰੈ ॥ ਅਤਹਤਨਤਸ ਕਹਰੈ ॥  

Aki nem visel ruhát, éjjel-nappal szenved azzal, hogy testét szélsőséges 

időjárási viszonyoknak teszi ki. 
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ਮੋਤਨ ਤਵਗੂਿਾ ॥ ਤਕਉ ਜਾਗੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਸੂਿਾ ॥  

A csendben elmerülve az ember eltéved (az igaz útról). Hogyan lehet 

felébreszteni a tudatlanság álmából a Guru tanításai nélkül? 

 

ਪਗ ਉਪੇਿਾਣਾ ॥ ਅਪਣਾ ਕੀਆ ਕਮਾਣਾ ॥  

Aki mezítláb jár, saját cselekedeteitől szenved, mert fáj a lába. 

 

ਅਲੁ ਮਲੁ ਖਾਈ ਤਸਤਰ ਛਾਈ ਪਾਈ ॥  

Aki mocskos maradékot eszik, és hamut dob a fejére, 

 

ਮੂਰਤਖ ਅੰਧੈ ਪਤਿ ਗਵਾਈ ॥  

a vak ostoba (tudatlan) ember elvesztette becsületét. 

 

ਤਵਣੁ ਨਾਵੈ ਤਕਛੁ ਥਾਇ ਨ ਪਾਈ ॥  

Isten nevéről való elmélkedés nélkül semmit sem hagynak jóvá az Ő 

udvarában. 

 

ਰਹੈ ਬੇਬਾਣੀ ਮੜੀ ਮਸਾਣੀ ॥  

Élhet a pusztában, a temetőkben vagy a hamvasztóhelyeken, 

 

ਅੰਧੁ ਨ ਜਾਣੈ ਤਫਤਰ ਪਛੁਿਾਣੀ ॥  

egy ilyen lelkileg vak ember nem ismeri az Isten megvalósításának helyes 

módját, végül sajnálja és megbánja. 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਭੇਟੇ ਸੋ ਸੁਖੁ ਪਾਏ ॥  

Csak ő, aki találkozik az Igaz Guruval, élvezi a békét. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਮੰਤਨ ਵਸਾਏ ॥  

Mert Isten nevét rögzíti az elméjében. 

 

ਨਾਨਕ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ਸੋ ਪਾਏ ॥  

O' Nanak, csak az találkozik a Guruval, akinek Isten kegyelmét adja. 

 

ਆਸ ਅੰਿੇਸੇ ਿੇ ਤਨਹਕੇਵਲੁ ਹਉਮੈ ਸਬਤਿ ਜਲਾਏ ॥੨॥  

Aztán semmiféle remény és aggodalom nem érinti, és a Guru szavát követve 

elégeti az egóját. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 
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ਭਗਿ ਿੇਰੈ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਿਤਰ ਸੋਹਤਨ ਕੀਰਤਿ ਗਾਵਿੇ ॥  

Ó Istenem, bhaktáid kedvesek az elmédnek. Gyönyörűen néznek ki a 

küszöbön, éneklik a dicséreteidet. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਮਾ ਬਾਹਰੇ ਿਤਰ ਿੋਅ ਨ ਲਹਨਹਹ੍ੀ ਧਾਵਿੇ ॥  

O' Nanak, akik megfosztottak Isten kegyelmétől, nem találnak menedéket az Ő 

udvarában, és céltalanul vándorolnak. 

 

ਇਤਕ ਮੂਲੁ ਨ ਬੁਝਤਨਹਹ੍ ਆਪਣਾ ਅਣਹੋਿਾ ਆਪੁ ਗਣਾਇਿੇ ॥  

Vannak, akik nem értik a gyökereiket, és minden szellemi érdem nélkül 

nagynak nevezik magukat. 

 

ਹਉ ਿਾਿੀ ਕਾ ਨੀਚ ਜਾਤਿ ਹੋਤਰ ਉਿਮ ਜਾਤਿ ਸਿਾਇਿੇ ॥  

Ó, Istenem, míg mások azt állítják, hogy magas társadalmi státushoz tartoznak, 

én csak alacsony társadalmi státusú ember vagyok. 

 

ਤਿਨਹਹ੍ ਮੰਗਾ ਤਜ ਿੁਝੈ ਤਧਆਇਿੇ ॥੯॥  

Csak azoknak a társaságát keresem, akik Rád meditálnak. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਕੂੜੁ ਰਾਜਾ ਕੂੜੁ ਪਰਜਾ ਕੂੜੁ ਸਭੁ ਸੰਸਾਰੁ ॥  

Ez az egész világ olyan illúzió, mint egy bűvész cselekedete. Ebben a hamis 

világban a hamis (rövid életű) a király, és hamisak az ő alattvalói. 

 

ਕੂੜੁ ਮੰਡਪ ਕੂੜੁ ਮਾੜੀ ਕੂੜੁ ਬੈਸਣਹਾਰੁ ॥  

Hamisak a paloták és kúriák, és romlandók azok, akik bennük élnek. 

 

ਕੂੜੁ ਸੁਇਨਾ ਕੂੜੁ ਰੁਪਾ ਕੂੜੁ ਪੈਨਹਹ੍ਣਹਾਰੁ ॥  

Hamisak az arany és ezüst dísztárgyak, és hamisak azok, akik viselik őket. 

 

ਕੂੜੁ ਕਾਇਆ ਕੂੜੁ ਕਪੜੁ ਕੂੜੁ ਰੂਪੁ ਅਪਾਰੁ ॥  

Hamis a test, hamis a ruha, és illuzórikus a rendkívüli szépség. 

 

ਕੂੜੁ ਮੀਆ ਕੂੜੁ ਬੀਬੀ ਖਤਪ ਹੋਏ ਖਾਰੁ ॥  

A férj és a feleség közötti kapcsolat nagyon rövid ideig tart, és hamis 

konfliktusokban pazarolják őket. 
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ਕੂਤੜ ਕੂੜੈ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਤਵਸਤਰਆ ਕਰਿਾਰੁ ॥  

A hamisak szeretik a hamisságot, és elfelejtik Teremtőjüket. 

 

ਤਕਸੁ ਨਾਤਲ ਕੀਚੈ ਿੋਸਿੀ ਸਭੁ ਜਗੁ ਚਲਣਹਾਰੁ ॥  

Kivel kell barátkoznunk, amikor az egész világ átmeneti? 

 

ਕੂੜੁ ਤਮਠਾ ਕੂੜੁ ਮਾਤਖਉ ਕੂੜੁ ਡੋਬੇ ਪੂਰੁ ॥  

A halandók számára ez az illuzórikus világ édesnek tűnik, mint a méz, és ezért 

ez a hamis illúzió emberek sokaságát pusztítja el. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਿੁਧੁ ਬਾਝੁ ਕੂੜੋ ਕੂੜੁ ॥੧॥  

Istenem, Nanak könyörgött, hogy nélküled minden teljesen hamis és 

illuzórikus. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਸਚਾ ਹੋਇ ॥  

Az ember csak akkor ismeri az igazságot, ha Isten a szívében lakik. 

 

ਕੂੜ ਕੀ ਮਲੁ ਉਿਰੈ ਿਨੁ ਕਰੇ ਹਛਾ ਧੋਇ ॥  

A hamisság szennyét eltávolítják, és az elme és a test megszabadul a 

gonoszságoktól. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਸਤਚ ਧਰੇ ਤਪਆਰ ॥ 

Az ember csak akkor ismeri meg az igazságot a világról, ha szereti Istent. 

 

ਨਾਉ ਸੁਤਣ ਮਨੁ ਰਹਸੀਐ ਿਾ ਪਾਏ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥  

Isten nevét hallva az elme elégedett; akkor az ember megszabadul a világi 

összefonódásoktól. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਜੁਗਤਿ ਜਾਣੈ ਜੀਉ ॥  

Az ember csak akkor ismeri az igazságot, ha ismeri az igazi életmódot. 

 

ਧਰਤਿ ਕਾਇਆ ਸਾਤਧ ਕੈ ਤਵਤਚ ਿੇਇ ਕਰਿਾ ਬੀਉ ॥  

Felkészíti a testet, mint egy farmot, elülteti Isten nevének magját. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਤਸਖ ਸਚੀ ਲੇਇ ॥  

Az ember csak akkor ismeri az Igazságot, ha igaz tanításokat kap a Gurutól. 
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ਿਇਆ ਜਾਣੈ ਜੀਅ ਕੀ ਤਕਛੁ ਪੁੰਨੁ ਿਾਨੁ ਕਰੇਇ ॥  

Irgalmasságot mutat más lények iránt, és jótékonysági és kedvességi 

cselekedeteket végez. 

 

ਸਚੁ ਿਾ ਂਪਰੁ ਜਾਣੀਐ ਜਾ ਆਿਮ ਿੀਰਤਥ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥  

Az ember csak akkor ismeri az Igazságot, ha az én szent szentélyében lakik. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਨੋ ਪੁਤਛ ਕੈ ਬਤਹ ਰਹੈ ਕਰੇ ਤਨਵਾਸੁ ॥   

Tanításokat szerezve az Igaz Gurutól, folyamatosan a belső énre összpontosít. 

 

ਸਚੁ ਸਭਨਾ ਹੋਇ ਿਾਰੂ ਪਾਪ ਕਿੈ ਧੋਇ ॥  

Maga Isten lesz minden betegség gyógymódja, és kiűzi az összes bűnt. 

 

ਨਾਨਕੁ ਵਖਾਣੈ ਬੇਨਿੀ ਤਜਨ ਸਚੁ ਪਲੈ ਹੋਇ ॥੨॥  

Nanak alázatosan keresi azokat, akiknek szívükben az Igazság (Isten) lakozik. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਿਾਨੁ ਮਤਹੰਡਾ ਿਲੀ ਖਾਕੁ ਜੇ ਤਮਲੈ ਿ ਮਸਿਤਕ ਲਾਈਐ ॥  

Az ajándék, amit keresek, az alázat; ha megszerezném, nagyon szerencsésnek 

tartanám magam. 

 

ਕੂੜਾ ਲਾਲਚੁ ਛਡੀਐ ਹੋਇ ਇਕ ਮਤਨ ਅਲਖੁ ਤਧਆਈਐ ॥  

Mondjon le a hamis kapzsiságról, és meditáljon egyedül az érthetetlen Istenre. 

 

ਫਲੁ ਿੇਵੇਹੋ ਪਾਈਐ ਜੇਵੇਹੀ ਕਾਰ ਕਮਾਈਐ ॥  

Csakúgy, mint az általunk elkövetett cselekedetek, ugyanúgy a jutalmak is, 

amelyeket kapunk. 

 

ਜੇ ਹੋਵੈ ਪੂਰਤਬ ਤਲਤਖਆ ਿਾ ਧੂਤੜ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਿੀ ਪਾਈਐ ॥  

Ha ez így van elrendelve, akkor alázatosan szolgálhatja a szenteket. 

 

ਮਤਿ ਥੋੜੀ ਸੇਵ ਗਵਾਈਐ ॥੧੦॥  

Korlátozott intellektusunk miatt elveszítjük az önzetlen szolgálat érdemeit. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 
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ਸਤਚ ਕਾਲੁ ਕੂੜੁ ਵਰਤਿਆ ਕਤਲ ਕਾਲਖ ਬੇਿਾਲ ॥  

Az igaz élet ritkává vált, a hamisság mindenütt áthatja, és az emberek 

démonokként viselkednek Kalyug bűnei és gonoszai miatt. 

 

ਬੀਉ ਬੀਤਜ ਪਤਿ ਲੈ ਗਏ ਅਬ ਤਕਉ ਉਗਵੈ ਿਾਤਲ ॥  

Azok, akik igazságosan éltek (elméjükbe ültették az igazság magját), 

tisztességgel távoztak. Akiknek elméje kettősségben kettészakadt, hogyan tud 

az igazság magva kihajtani az elméjükben? 

 

ਜੇ ਇਕੁ ਹੋਇ ਿ ਉਗਵੈ ਰੁਿੀ ਹੂ ਰੁਤਿ ਹੋਇ ॥  

Az Isten iránti szeretet magja kihajt, ha az elme nem oszlik meg kettősségben, 

és megfelelő légkör van, például a kora reggeli hűvös és nyugodt légkör. 

 

ਨਾਨਕ ਪਾਹੈ ਬਾਹਰਾ ਕੋਰੈ ਰੰਗੁ ਨ ਸੋਇ ॥   

O' Nanak, csakúgy, mint előkezelés nélkül, a nyers kendő nem lesz gyönyörűen 

festve. 

 

ਭੈ ਤਵਤਚ ਖੁੰਤਬ ਚੜਾਈਐ ਸਰਮੁ ਪਾਹੁ ਿਤਨ ਹੋਇ ॥  

Hasonlóképpen, hogy átitassa az elmét Isten szeretetében, az előkezelés (mert 

az elme) kemény munkával fejleszti ki az Istentől való félelmet. 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਜੇ ਰਪੈ ਕੂੜੈ ਸੋਇ ਨ ਕੋਇ ॥੧॥  

Ó, Nanak, amikor ily módon az elmét átitatja Isten szeretete és odaadása, 

akkor nem merül fel benne a hazugság gondolata. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਲਬੁ ਪਾਪੁ ਿਇੁ ਰਾਜਾ ਮਹਿਾ ਕੂੜੁ ਹੋਆ ਤਸਕਿਾਰੁ ॥  

(A világ körülményei nyomorúságosak, úgy tűnik, mintha) mind a kapzsiság, 

mind a bűn lett a király és segítője; és a hamisság a vezérigazgató. 

 

ਕਾਮੁ ਨੇਬੁ ਸਤਿ ਪੁਛੀਐ ਬਤਹ ਬਤਹ ਕਰੇ ਬੀਚਾਰੁ ॥  

A vágy olyan, mint a főtanácsadójuk, kérik a tanácsát, majd együtt ülve 

megvitatják a nyilvánosság becsapásának különböző módjait. 

 

ਅੰਧੀ ਰਯਤਿ ਤਗਆਨ ਤਵਹੂਣੀ ਭਾਤਹ ਭਰੇ ਮੁਰਿਾਰੁ ॥  

Alattvalóik tudatlanok a tudás hiánya miatt, tele vannak világi vágyak tüzével, 

és lelkileg halottak. 
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ਤਗਆਨੀ ਨਚਤਹ ਵਾਜੇ ਵਾਵਤਹ ਰੂਪ ਕਰਤਹ ਸੀਗਾਰੁ ॥  

Az úgynevezett bölcsek egyszerűen táncolnak és hangszereiket játsszák, 

gyönyörű díszítéssel díszítve magukat. 

 

ਊਚੇ ਕੂਕਤਹ ਵਾਿਾ ਗਾਵਤਹ ਜੋਧਾ ਕਾ ਵੀਚਾਰੁ ॥  

Hangosan kiabálnak, miközben énekelnek a hősök múltbeli csatáiról és 

epikáiról. 

 

ਮੂਰਖ ਪੰਤਡਿ ਤਹਕਮਤਿ ਹਜੁਤਿ ਸੰਜੈ ਕਰਤਹ ਤਪਆਰੁ ॥  

Az ostoba tudósok és szakértők szeretik okos érvekkel és trükkökkel 

összegyűjteni a világi gazdagságot. 

 

ਧਰਮੀ ਧਰਮੁ ਕਰਤਹ ਗਾਵਾਵਤਹ ਮੰਗਤਹ ਮੋਖ ਿਆੁਰੁ ॥  

Az igaz emberek elveszítik igazságuk érdemeit azzal, hogy cserébe Istentől 

kérik az üdvösséget. 

 

ਜਿੀ ਸਿਾਵਤਹ ਜੁਗਤਿ ਨ ਜਾਣਤਹ ਛਤਡ ਬਹਤਹ ਘਰ ਬਾਰੁ ॥  

Cölibátusnak hívják magukat, és elhagyják otthonaikat, de nem ismerik az igazi 

életmódot. 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਪੂਰਾ ਆਪੇ ਹੋਵੈ ਘਤਟ ਨ ਕੋਈ ਆਖ ੈ॥  

Mindenki tökéletesnek nevezi magát; egyik sem nevezi magát tökéletlennek. 

  

ਪਤਿ ਪਰਵਾਣਾ ਤਪਛੈ ਪਾਈਐ ਿਾ ਨਾਨਕ ਿੋਤਲਆ ਜਾਪੈ ॥੨॥  

Ó, Nanak, egy személy valódi érdeme csak akkor lesz ismert, ha az illetőt Isten 

udvarában kapott becsületének mértéke alapján ítélik meg. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Az első guru: 

 

ਵਿੀ ਸੁ ਵਜਤਗ ਨਾਨਕਾ ਸਚਾ ਵੇਖੈ ਸੋਇ ॥  

Ó, Nanak, amit Isten elrendelt, minden bizonnyal megtörténik, mert Ő maga 

gondoskodik róla (hogy minden az Ő parancsa szerint történik). 

 

ਸਭਨੀ ਛਾਲਾ ਮਾਰੀਆ ਕਰਿਾ ਕਰੇ ਸੁ ਹੋਇ ॥  

Mindenki nagy erőfeszítéseket tesz annak érdekében, hogy kívánságai szerint 

cselekedjen, de egyedül ez történik, amit a Teremtő tesz. 
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ਅਗੈ ਜਾਤਿ ਨ ਜੋਰੁ ਹੈ ਅਗੈ ਜੀਉ ਨਵੇ ॥  

Isten udvarában a társadalmi státusz és hatalom semmit sem jelent, mert ott 

teljesen új személyekkel kell foglalkozni. (akiket senki státusza nem befolyásol) 

 

ਤਜਨ ਕੀ ਲੇਖੈ ਪਤਿ ਪਵੈ ਚੰਗੇ ਸੇਈ ਕੇਇ ॥੩॥  

Csak azt a keveset tartják jónak vagy erényesnek, akiket tisztelettel 

adományoznak, amikor beszámolójukat Isten udvarában vizsgálják. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਧੁਤਰ ਕਰਮੁ ਤਜਨਾ ਕਉ ਿੁਧੁ ਪਾਇਆ ਿਾ ਤਿਨੀ ਖਸਮੁ ਤਧਆਇਆ ॥  

Istenem, csak azok, akik szeretetteljes odaadással meditáltak Rád, akik annyira 

előre el vannak rendelve. 

 

ਏਨਾ ਜੰਿਾ ਕੈ ਵਤਸ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਿੁਧੁ ਵੇਕੀ ਜਗਿੁ ਉਪਾਇਆ ॥  

Semmi sem áll ezeknek a lényeknek a hatalmában; Ön különféle képességekkel 

és hajlamokkal rendelkező emberekkel teremtette ezt a világot. 

 

ਇਕਨਾ ਨੋ ਿੂੰ ਮੇਤਲ ਲੈਤਹ ਇਤਕ ਆਪਹੁ ਿੁਧੁ ਖੁਆਇਆ ॥  

Néhányan, egyesülsz magaddal, és némelyek, tévútra vezetsz. 

 

ਗੁਰ ਤਕਰਪਾ ਿੇ ਜਾਤਣਆ ਤਜਥੈ ਿੁਧੁ ਆਪੁ ਬੁਝਾਇਆ ॥  

Az, akinek kinyilatkoztattad magad, a Guru kegyelme által valósított meg 

Téged. 

 

ਸਹਜੇ ਹੀ ਸਤਚ ਸਮਾਇਆ ॥੧੧॥  

Észrevétlenül egyesült benned. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਿਖੁੁ ਿਾਰੂ ਸੁਖੁ ਰੋਗੁ ਭਇਆ ਜਾ ਸੁਖੁ ਿਾਤਮ ਨ ਹੋਈ ॥  

Istenem, milyen furcsa ez a te világod, ahol a szenvedés gyógyír lesz, és az 

öröm betegséggé válik. Ahol boldogság van, ott nincs bánat. 

 

ਿੂੰ ਕਰਿਾ ਕਰਣਾ ਮੈ ਨਾਹੀ ਜਾ ਹਉ ਕਰੀ ਨ ਹੋਈ ॥੧॥  

Istenem, Te vagy mindennek a teremtője és cselekvője, én semmi vagyok. Még 

ha megpróbálom is, semmi sem történik. 
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ਬਤਲਹਾਰੀ ਕੁਿਰਤਿ ਵਤਸਆ ॥  

Minden átható Teremtő, Neked szentelem magam. 

 

ਿੇਰਾ ਅੰਿੁ ਨ ਜਾਈ ਲਤਖਆ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥  

A határait nem lehet tudni. 

 

ਜਾਤਿ ਮਤਹ ਜੋਤਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾਿਾ ਅਕਲ ਕਲਾ ਭਰਪੂਤਰ ਰਤਹਆ ॥  

Fényed áthatja az egész univerzumot, és Téged úgy tekintenek, mint a Fényre 

minden teremtményben. Mindenható hatalmad áthatja mindenben. 

 

ਿੂੰ ਸਚਾ ਸਾਤਹਬੁ ਤਸਫਤਿ ਸੁਆਤਲਹ ਹ੍ਉ ਤਜਤਨ ਕੀਿੀ ਸੋ ਪਾਤਰ ਪਇਆ ॥  

Ó, Istenem, Te vagy az igaz Mester; a te dicséreted olyan szép. Aki dicséretedet 

énekli, az átviszi a gonoszok világóceánján. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀਆ ਬਾਿਾ ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰਣਾ ਸੁ ਕਤਰ ਰਤਹਆ ॥੨॥  

O' Nanak, énekeld a Teremtő dicséretét; bármit is szeret csinálni, azt megteszi. 

 

ਮਃ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਜੋਗ ਸਬਿ ੰਤਗਆਨ ਸਬਿੰ ਬੇਿ ਸਬਿੰ ਬਰਾਹਮਣਹ ॥  

A jógi igazi kötelessége az isteni bölcsesség megszerzése; a bráhmin (a hindu 

pap) kötelessége pedig a Védák tanulmányozása és elmélkedése. 

  

ਖਿਰੀ ਸਬਿ ੰਸੂਰ ਸਬਿੰ ਸੂਿਰ ਸਬਿੰ ਪਰਾ ਤਕਰਿਹ ॥  

A Kshatriya kötelessége, hogy bátran harcoljon a csatatéren, és a Shudrák 

kötelessége mások szolgálata. 

 

ਸਰਬ ਸਬਿੰ ਏਕ ਸਬਿੰ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੩॥  

Mindenkinek az a kötelessége, hogy Isten nevében elmélkedjen. Nanak annak 

a szolgája, aki ismeri ezt a titkot, mert ő a szeplőtelen Isten megtestesülése. 

 

ਮਃ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਏਕ ਤਕਰਸਨੰ ਸਰਬ ਿੇਵਾ ਿੇਵ ਿੇਵਾ ਿ ਆਿਮਾ ॥  

Az egyetlen Isten minden isten legfelsőbb lelke. 
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ਆਿਮਾ ਬਾਸੁਿੇਵਤਸਯਯ ਜੇ ਕੋ ਜਾਣੈ ਭੇਉ ॥ ਨਾਨਕੁ ਿਾ ਕਾ ਿਾਸੁ ਹੈ ਸੋਈ ਤਨਰੰਜਨ ਿੇਉ ॥੪॥  

Aki megérti a misztériumot, hogy maga a lélek Isten, ő a Szeplőtelen Isten 

megtestesülése, és Nanak szolgája neki. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਕੁੰਭੇ ਬਧਾ ਜਲੁ ਰਹੈ ਜਲ ਤਬਨੁ ਕੁੰਭੁ ਨ ਹੋਇ ॥  

Ahogy a víz a kancsóban marad, de víz nélkül, a kancsót sem lehetett volna 

kialakítani. 

 

ਤਗਆਨ ਕਾ ਬਧਾ ਮਨੁ ਰਹੈ ਗੁਰ ਤਬਨੁ ਤਗਆਨੁ ਨ ਹੋਇ ॥੫॥  

Hasonlóképpen, az elmét az isteni tudás tartja távol a gonoszságoktól, de az 

isteni tudás nem szerezhető meg a Guru tanításai nélkül. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਪਤੜਆ ਹੋਵੈ ਗੁਨਹਗਾਰੁ ਿਾ ਓਮੀ ਸਾਧੁ ਨ ਮਾਰੀਐ ॥  

Ha egy művelt ember bűnös, megbüntetik, de egy erényes ember, bár 

írástudatlan, nem büntethető. 

 

ਜੇਹਾ ਘਾਲੇ ਘਾਲਣਾ ਿੇਵੇਹੋ ਨਾਉ ਪਚਾਰੀਐ ॥  

Ahogy az elvégzett cselekedetek, a megszerzett hírnév is. 

 

ਐਸੀ ਕਲਾ ਨ ਖੇਡੀਐ ਤਜਿੁ ਿਰਗਹ ਗਇਆ ਹਾਰੀਐ ॥  

Tehát ne játssz olyan játékot, amely elveszíti az emberi születés játékát Isten 

udvarában. 

 

ਪਤੜਆ ਅਿੈ ਓਮੀਆ ਵੀਚਾਰੁ ਅਗੈ ਵੀਚਾਰੀਐ ॥  

A műveltek és írástudatlanok beszámolóit Isten udvarában kell megítélni. 

 

ਮੁਤਹ ਚਲੈ ਸੁ ਅਗੈ ਮਾਰੀਐ ॥੧੨॥  

Az a személy, aki ahelyett, hogy követné a guru tanítását, makacsul követi saját 

elméjét, Isten udvarában büntetik. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, az első guru: 
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ਨਾਨਕ ਮੇਰੁ ਸਰੀਰ ਕਾ ਇਕੁ ਰਥੁ ਇਕੁ ਰਥਵਾਹੁ ॥ 

O 'Nanak, az emberi test, amely az összes faj közül a legfelsőbb, szekérrel 

(erkölcsi értékekkel) és szekérrel (vezérelvek) rendelkezik. 

 

ਜੁਗੁ ਜੁਗੁ ਫੇਤਰ ਵਟਾਈਅਤਹ ਤਗਆਨੀ ਬੁਝਤਹ ਿਾਤਹ ॥  

Ezek az értékek és vezérelvek minden korban változnak; ezt csak a bölcs 

emberek értik meg. 

 

ਸਿਜੁਤਗ ਰਥੁ ਸੰਿੋਖ ਕਾ ਧਰਮੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

A Sat kancsóban az elégedettség volt a szekér (erkölcsi érték), az igazság 

pedig a szekér (vezérelv). 

 

ਿਰੇਿੈ ਰਥੁ ਜਿੈ ਕਾ ਜੋਰੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

Treta korában, a cölibátus volt a szekér, és a szekeret fogja hatni. 

 

ਿਆੁਪੁਤਰ ਰਥੁ ਿਪੈ ਕਾ ਸਿੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥  

Duapar korában a vezeklés volt a szekér, a magas erkölcsi jellem pedig a 

szekér. 

 

ਕਲਜੁਤਗ ਰਥੁ ਅਗਤਨ ਕਾ ਕੂੜੁ ਅਗੈ ਰਥਵਾਹੁ ॥੧॥  

Kaljug korában a világi gazdagság és hatalom iránti vágyak tüze a szekér és a 

hamisság a szekér. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਸਾਮ ਕਹੈ ਸੇਿੰਬਰੁ ਸੁਆਮੀ ਸਚ ਮਤਹ ਆਛੈ ਸਾਤਚ ਰਹੇ ॥ ਸਭੁ ਕੋ ਸਤਚ ਸਮਾਵੈ ॥  

Saam Veda azt mondja, hogy (a Sat Jug-ban) a Világ Mesterét (Istent) 

Saytambar néven ismerték. Abban a korban mindenki az igazságot kívánta, 

ragaszkodott az igazsághoz és igazságosan élt. 

 

ਤਰਗੁ ਕਹੈ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਿੇਵਾ ਮਤਹ ਸੂਰੁ ॥  

Rig Veda azt mondja, hogy (a Trete kancsóban) Isten mindenütt és az 

istenségek között áthatja, Lord Rama neve a legmagasztosabb, ragyog, mint a  

nap. 

 

ਨਾਇ ਲਇਐ ਪਰਾਛਿ ਜਾਤਹ ॥ ਨਾਨਕ ਿਉ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਤਹ ॥  

O' Nanak, (Rig veda szerint), minden bűn elpusztul az Úr Ráma nevének 

éneklésével, majd a halandó eléri az üdvösséget. 
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ਜੁਜ ਮਤਹ ਜਤੋਰ ਛਲੀ ਚੰਿਰਾਵਤਲ ਕਾਨਹਹ੍ ਤਕਰਸਨੁ ਜਾਿਮੁ ਭਇਆ ॥  

Yajur Veda azt mondja, hogy (Dwapar Jugban) a világ mesterét a Yadava törzs 

Lord Krishna néven ismerték, aki isteni hatalmával megtévesztette 

Chandravali hercegnőt, 

 

ਪਾਰਜਾਿੁ ਗੋਪੀ ਲੈ ਆਇਆ ਤਬੰਿਰਾਬਨ ਮਤਹ ਰੰਗੁ ਕੀਆ ॥  

elhozta a Parjaat nevű mitikus kívánságteljesítő fát Gopi (női bhakta) számára, 

és Vrindávanban élvezte. 

 

ਕਤਲ ਮਤਹ ਬੇਿ ੁਅਥਰਬਣੁ ਹੂਆ ਨਾਉ ਖੁਿਾਈ ਅਲਹੁ ਭਇਆ ॥  

A Kali Yuga korában, az Atharva Véda kiemelkedővé vált; Allah Isten Neve lett. 

 

ਨੀਲ ਬਸਿਰ ਲੇ ਕਪੜੇ ਪਤਹਰੇ ਿੁਰਕ ਪਠਾਣੀ ਅਮਲੁ ਕੀਆ ॥  

A törökök és a patánok átvették a hatalmat, és kék ruhát kezdtek viselni. 

 

ਚਾਰੇ ਵੇਿ ਹੋਏ ਸਤਚਆਰ ॥  

Ily módon mind a négy Védák saját igazságát állítják a saját idejüknek 

megfelelően. 

 

ਪੜਤਹ ਗੁਣਤਹ ਤਿਨਹਹ੍ ਚਾਰ ਵੀਚਾਰ ॥  

Ezeknek a védáknak az olvasásával és reflektálásával az emberek jó 

gondolatokat fejlesztenek ki a fejükben. 

 

ਭਾਉ ਭਗਤਿ ਕਤਰ ਨੀਚੁ ਸਿਾਏ ॥ ਿਉ ਨਾਨਕ ਮੋਖੰਿਰੁ ਪਾਏ ॥੨॥  

De O' Nanak, csak az éri el az emancipációt, aki szeretettel imádja Istent és 

alázatos marad. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਤਵਟਹੁ ਵਾਤਰਆ ਤਜਿੁ ਤਮਤਲਐ ਖਸਮੁ ਸਮਾਤਲਆ ॥  

Életemet az Igaz Gurunak szentelem; akivel találkozom, azért jöttem, hogy 

ápoljam Istent. 

 

ਤਜਤਨ ਕਤਰ ਉਪਿੇਸੁ ਤਗਆਨ ਅੰਜਨੁ ਿੀਆ ਇਨਹਹ੍ੀ ਨੇਿਰੀ ਜਗਿੁ ਤਨਹਾਤਲਆ ॥  

Az Igaz Guru, aki tanításaival annyira megvilágosította elmémet, mintha isteni 

tudás kenőcsét tette volna a szemembe, amelynek segítségével látom az 

igazságot a világról. 
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ਖਸਮੁ ਛੋਤਡ ਿਜੂੈ ਲਗੇ ਡੁਬੇ ਸੇ ਵਣਜਾਤਰਆ ॥  

Azok, akik elhagyják valódi Mesterüket és ragaszkodnak egy másikhoz, 

megfulladnak a gonoszok világi óceánjában. 

 

ਸਤਿਗੁਰੂ ਹੈ ਬੋਤਹਥਾ ਤਵਰਲੈ ਤਕਨੈ ਵੀਚਾਤਰਆ ॥ 

Csak kevesen veszik észre, hogy az Igaz Guru olyan, mint egy hajó 

(hogy átvigyen minket a világi bűnök óceánján) 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪਾ ਪਾਤਰ ਉਿਾਤਰਆ ॥੧੩॥  

Kegyelmét megadva, Ő segített átkelni a gonoszok világi óceánján. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਤਸੰਮਲ ਰੁਖੁ ਸਰਾਇਰਾ ਅਤਿ ਿੀਰਘ ਅਤਿ ਮੁਚੁ ॥  

A sima fa egyenes, mint a nyíl; nagyon magas és nagyon széles. 

 

ਓਇ ਤਜ ਆਵਤਹ ਆਸ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ਤਨਰਾਸੇ ਤਕਿੁ ॥  

De a madarak, akik jönnek és ülnek rajta abban a reményben, hogy megeszik 

gyümölcsét, miért távoznak csalódottan? 

  

ਫਲ ਤਫਕੇ ਫੁਲ ਬਕਬਕੇ ਕੰਤਮ ਨ ਆਵਤਹ ਪਿ ॥  

Mivel gyümölcsei íztelenek, a virágok émelygőek, a levelek pedig 

haszontalanok. 

 

ਤਮਠਿੁ ਨੀਵੀ ਨਾਨਕਾ ਗੁਣ ਚੰਤਗਆਈਆ ਿਿੁ ॥  

(Hasonlóképpen édesség és alázat nélkül a nagyság minden megmutatásának 

semmi haszna).O' Nanak, az alázattal való édesség minősége minden erény 

lényege. 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਤਨਵੈ ਆਪ ਕਉ ਪਰ ਕਉ ਤਨਵੈ ਨ ਕੋਇ ॥  

Mindenki a saját kedvéért hajlik le, és nem mások kedvéért. 

 

ਧਤਰ ਿਾਰਾਜੂ ਿੋਲੀਐ ਤਨਵੈ ਸੁ ਗਉਰਾ ਹੋਇ ॥  

meg kell jegyeznünk, hogy amikor valamit a mérlegre helyeznek, akkor 

az alacsonyabb oldalt nehezebbnek tekintik (hasonlóan azt, aki alázatot mutat, 

jobb embernek tekintik) 

 

ਅਪਰਾਧੀ ਿਣੂਾ ਤਨਵੈ ਜੋ ਹੰਿਾ ਤਮਰਗਾਤਹ ॥  

A bűnös, mint a szarvasvadász, kétszer annyit hajlik le önző célja érdekében. 
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ਸੀਤਸ ਤਨਵਾਇਐ ਤਕਆ ਥੀਐ ਜਾ ਤਰਿੈ ਕੁਸੁਧੇ ਜਾਤਹ ॥੧॥  

De mit lehet elérni, ha alázatot mutatunk, ha lehajtjuk a fejünket, ha a szív 

továbbra is tele van hamissággal és csalással. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਪਤੜ ਪੁਸਿਕ ਸੰਤਧਆ ਬਾਿੰ ॥  

A pandit szent könyveket olvas és napi imákat mond, majd vitába kezd. 

 

ਤਸਲ ਪੂਜਤਸ ਬਗੁਲ ਸਮਾਧੰ ॥  

Imádja a köveket, majd ül, mint egy gólya, és úgy tesz, mintha Samadhiban 

lenne. 

 

ਮੁਤਖ ਝੂਠ ਤਬਭੂਖਣ ਸਾਰੰ ॥  

Hamisságot mond, és hazugságait gyönyörű dísztárgyakként díszíti, 

 

ਿਰੈਪਾਲ ਤਿਹਾਲ ਤਬਚਾਰੰ ॥  

Naponta háromszor mondja el a Gayatri mantra három sorát. 

 

ਗਤਲ ਮਾਲਾ ਤਿਲਕੁ ਤਲਲਾਟੰ ॥  

A nyaka körül rózsafüzér, homlokán tilak - a szent jel; 

 

ਿਇੁ ਧੋਿੀ ਬਸਿਰ ਕਪਾਟੰ ॥  

Mindig két ágyékkendőt tart, és imádkozás közben turbánt visel a fején. 

 

ਜੇ ਜਾਣਤਸ ਬਰਹਮੰ ਕਰਮੰ ॥  

De ha ismeri az isteni cselekedeteket (Isten dicséretét), 

 

ਸਤਭ ਫੋਕਟ ਤਨਸਚਉ ਕਰਮੰ ॥   

akkor biztosan rájön, hogy ezek a hiedelmek és rituálék hiábavalók. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਤਨਹਚਉ ਤਧਆਵੈ ॥  

O' Nanak, meditálj Istenről teljes hittel. 

 

ਤਵਣੁ ਸਤਿਗੁਰ ਵਾਟ ਨ ਪਾਵੈ ॥੨॥  

Az Igaz Guru tanításai nélkül senki sem találja meg a helyes utat. 
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ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਕਪੜੁ ਰੂਪੁ ਸੁਹਾਵਣਾ ਛਤਡ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਜਾਵਣਾ ॥  

Az ember elhagyja a világot, és itt hagyja a gyönyörű testet. 

 

ਮੰਿਾ ਚੰਗਾ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕੀਿਾ ਪਾਵਣਾ ॥  

Ő viseli jó és rossz cselekedeteinek következményeit. 

 

ਹੁਕਮ ਕੀਏ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਰਾਤਹ ਭੀੜੈ ਅਗੈ ਜਾਵਣਾ ॥ 

Annak a személynek, aki szeszélyei szerint élte az életét (szeszélyei szerint 

parancsokat adott ki, anélkül, hogy törődött volna azzal, hogy mennyi 

szenvedést okozott másoknak), olyan kínzásokat kell viselnie, mintha a 

továbbiakban egy keskeny ösvényen 

szorítanák át. 

 

ਨੰਗਾ ਿੋਜਤਕ ਚਾਤਲਆ ਿਾ ਤਿਸੈ ਖਰਾ ਡਰਾਵਣਾ ॥  

Amikor bűnös tettei lelepleződnek, szenvedés közben nagyon szörnyűnek 

tűnik. 

 

ਕਤਰ ਅਉਗਣ ਪਛੋਿਾਵਣਾ ॥੧੪॥  

Azután, megbánja az elkövetett bűneit. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਿਇਆ ਕਪਾਹ ਸੰਿੋਖੁ ਸੂਿੁ ਜਿੁ ਗੰਿੀ ਸਿੁ ਵਟ ੁ॥  

O 'Pundit, egy szál, amely együttérzésből, elégedettségből, cölibátusból és 

magas erkölcsi jellegből áll pamut helyett, 

 

ਏਹੁ ਜਨੇਊ ਜੀਅ ਕਾ ਹਈ ਿ ਪਾਡੇ ਘਿੁ ॥  

a lélek szent szála; ha megvan, akkor menj előre, és tedd rám. 

 

ਨਾ ਏਹੁ ਿੁਟੈ ਨ ਮਲੁ ਲਗੈ ਨਾ ਏਹੁ ਜਲੈ ਨ ਜਾਇ ॥  

Nem törik, nem szennyezheti szennyeződés, nem éghető el vagy nem 

veszíthető el. 

 

ਧੰਨੁ ਸੁ ਮਾਣਸ ਨਾਨਕਾ ਜੋ ਗਤਲ ਚਲੇ ਪਾਇ ॥  

Ó, Nanak, Boldogok azok a halandók, akiknek ilyen fonál van a nyakuk körül. 
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ਚਉਕਤੜ ਮੁਤਲ ਅਣਾਇਆ ਬਤਹ ਚਉਕ ੈਪਾਇਆ ॥      

Ezt a szálat négy fillérért vásárolja meg, a házigazda konyhájában ülve, a 

nyakába teszi. 

 

ਤਸਖਾ ਕੰਤਨ ਚੜਾਈਆ ਗੁਰੁ ਬਰਾਹਮਣੁ ਤਥਆ ॥  

Akkor azt suttogod a fülébe, hogy mostantól a Brahman a gurud. 

 

ਓਹੁ ਮੁਆ ਓਹੁ ਝਤੜ ਪਇਆ ਵੇਿਗਾ ਗਇਆ ॥੧॥  

De amikor meghal, a szent szál elesik, és a lélek nélküle távozik. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਲਖ ਚੋਰੀਆ ਲਖ ਜਾਰੀਆ ਲਖ ਕੂੜੀਆ ਲਖ ਗਾਤਲ ॥  

Az ember több ezer rablást követ el, ezer házasságtörést, több ezer 

hamisságot és több ezer szóbeli visszaélést. 

 

ਲਖ ਠਗੀਆ ਪਤਹਨਾਮੀਆ ਰਾਤਿ ਤਿਨਸੁ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ॥  

Több ezer megtévesztést és titkos tettet gyakorol éjjel-nappal társai ellen. 

 

ਿਗੁ ਕਪਾਹਹੁ ਕਿੀਐ ਬਾਮਹਹ੍ਣੁ ਵਟੇ ਆਇ ॥  

A szent szálat pamutból fonják, és a brahmin jön és csavarja. 

 

ਕੁਤਹ ਬਕਰਾ ਤਰੰਤਨਹਹ੍ ਖਾਇਆ ਸਭੁ ਕੋ ਆਖ ੈਪਾਇ ॥  

A kecskét mindenki megöli, főzi és megeszi, és mindenki azt mondja, hogy 

szent fonalat viseltek. 

 

ਹੋਇ ਪੁਰਾਣਾ ਸੁਟੀਐ ਭੀ ਤਫਤਰ ਪਾਈਐ ਹੋਰੁ ॥  

Amikor a szent szál elhasználódik, eldobják, és egy másikat helyeznek fel. 

 

ਨਾਨਕ ਿਗੁ ਨ ਿੁਟਈ ਜੇ ਿਤਗ ਹੋਵੈ ਜੋਰੁ ॥੨॥  

Ó, Nanak, a szál nem szakadna meg, ha az együttérzés, az elégedettség és a 

magas erkölcsi jellem ereje lenne. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਨਾਇ ਮੰਤਨਐ ਪਤਿ ਊਪਜੈ ਸਾਲਾਹੀ ਸਚੁ ਸੂਿੁ ॥  

Isten udvarában csak akkor kapunk tiszteletet, ha az Ő nevét szívünkbe 

szenteljük, mert az Isten dicséretének éneklése az igazi szent szál. 
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ਿਰਗਹ ਅੰਿਤਰ ਪਾਈਐ ਿਗੁ ਨ ਿੂਟਤਸ ਪੂਿ ॥੩॥  

Egy ilyen szent szál viselésével Isten udvarában megtiszteltetés érhető el. Ez a 

szent szál soha nem szakad meg. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, az első guru: 

 

ਿਗੁ ਨ ਇੰਿਰੀ ਿਗੁ ਨ ਨਾਰੀ ॥  

Pandit nem visel fonalat, hogy visszatartsa érzékeit és testét a gonoszságoktól. 

 

ਭਲਕ ੇਥੁਕ ਪਵੈ ਤਨਿ ਿਾੜੀ ॥  

Minden nap bűnöket követ el, és ezért megalázzák. 

 

ਿਗੁ ਨ ਪੈਰੀ ਿਗੁ ਨ ਹਥੀ ॥  

Nem visel szent fonalat a lábán, hogy megakadályozza, hogy rossz helyekre 

kerüljön, és nincs cérna a kezén, amely visszatartaná őt attól, hogy bármilyen 

gonosz cselekedetet kövessen el. 

 

ਿਗੁ ਨ ਤਜਹਵਾ ਿਗੁ ਨ ਅਖੀ ॥  

Nincs fonala a nyelvéhez, hogy megakadályozza a rágalmazást, és nincs szál a 

szemének, hogy ne nézzen gonosz szándékkal. 

 

ਵੇਿਗਾ ਆਪੇ ਵਿੈ ॥ਵਤਟ ਧਾਗੇ ਅਵਰਾ ਘਿੈ ॥  

Bár ő maga morális visszafogottság nélkül kóborol, szálakat készít és tesz 

másokra. 

 

ਲੈ ਭਾਤੜ ਕਰੇ ਵੀਆਹੁ ॥  

Fizetést vállal a házasságok teljesítéséért; 

 

ਕਤਿ ਕਾਗਲੁ ਿਸੇ ਰਾਹੁ ॥  

olvasva a horoszkópjaikat, megmutatja nekik az utat. 

 

ਸੁਤਣ ਵੇਖਹੁ ਲੋਕਾ ਏਹੁ ਤਵਡਾਣੁ ॥  

Emberek, nézzétek és halljátok ezt az elképesztő darabot, 

 

ਮਤਨ ਅੰਧਾ ਨਾਉ ਸੁਜਾਣੁ ॥੪॥  

hogy a pandit maga is tudatlan, és mégis bölcsnek nevezi magát. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 
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ਸਾਤਹਬੁ ਹੋਇ ਿਇਆਲੁ ਤਕਰਪਾ ਕਰੇ ਿਾ ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਰਾਇਸੀ ॥  

Amikor a Mester kegyelmessé válik és könyörületet ad valakinek, akkor csak 

azt a tettet teszi rá, ami tetszik neki. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਤਜਸ ਨੋ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਸੀ ॥  

Az a szolga, akit Isten parancsának engedelmeskedik, valóban szolgálja Őt. 

 

ਹੁਕਤਮ ਮੰਤਨਐ ਹੋਵੈ ਪਰਵਾਣੁ ਿਾ ਖਸਮੈ ਕਾ ਮਹਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥  

Parancsának engedelmeskedve elfogadhatóvá válik Isten udvarában, majd 

összeolvad vele. 

 

ਖਸਮੈ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਰੇ ਮਨਹੁ ਤਚੰਤਿਆ ਸੋ ਫਲੁ ਪਾਇਸੀ ॥  

Amikor valaki azt teszi, ami Mesterének tetszik, elnyeri elméje vágyainak 

gyümölcsét. 

 

ਿਾ ਿਰਗਹ ਪੈਧਾ ਜਾਇਸੀ ॥੧੫॥  

Ezután Isten udvarába megy tiszteletére. 

 

ਸਲੋਕ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਗਊ ਤਬਰਾਹਮਣ ਕਉ ਕਰੁ ਲਾਵਹੁ ਗੋਬਤਰ ਿਰਣੁ ਨ ਜਾਈ ॥  

Ó, Pandit, egyrészt adót vet ki a tehenekre és a brahminokra, másrészt 

tehéntrágyát alkalmaz a konyha padlójára tisztítás céljából. Ne feledje, hogy ez 

nem segít átkelni a gonosz világ óceánján. 

 

ਧੋਿੀ ਤਟਕਾ ਿੈ ਜਪਮਾਲੀ ਧਾਨੁ ਮਲੇਛਾਂ ਖਾਈ ॥  

Ön ágyékszövetet visel, elülső jelet helyez el, és hordozza a rózsafüzéreket, de 

megeszi a malech (a szennyezett) által szállított szemeket. 

 

ਅੰਿਤਰ ਪੂਜਾ ਪੜਤਹ ਕਿੇਬਾ ਸੰਜਮੁ ਿੁਰਕਾ ਭਾਈ ॥  

Testvérem, az otthonodban odaadó istentiszteletet tartasz, de odakint olvasod 

a szemita könyveket, és megfigyeled a muszlim megszorításokat. 

 

ਛੋਡੀਲੇ ਪਾਖੰਡਾ ॥  

Lemondj a képmutatásodról, 

 

ਨਾਤਮ ਲਇਐ ਜਾਤਹ ਿਰੰਿਾ ॥੧॥         

Mert csak Isten nevére emlékezve úszhatsz át a gonoszok világi óceánján. 
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ਮਃ ੧ ॥ 

Salok, Első Guru: 

 

ਮਾਣਸ ਖਾਣੇ ਕਰਤਹ ਤਨਵਾਜ ॥  

A korrupt uralkodók napi imáikat mondják, de elnyomják alattvalóikat. 

 

ਛੁਰੀ ਵਗਾਇਤਨ ਤਿਨ ਗਤਲ ਿਾਗ ॥  

A szent fonalat a nyakukon viselve kínozzák a szegényeket. 

 

ਤਿਨ ਘਤਰ ਬਰਹਮਣ ਪੂਰਤਹ ਨਾਿ ॥  

Otthonukban a brahminok megszólaltatják a shankh-t (kagylót), hogy jutalmat 

kapjanak. 

 

ਉਨਹਹ੍ਾ ਤਭ ਆਵਤਹ ਓਈ ਸਾਿ ॥  

A brahminok is élvezik a rosszul megszerzett gazdagság ízét. 

 

ਕੂੜੀ ਰਾਤਸ ਕੂੜਾ ਵਾਪਾਰੁ ॥  

A hamis a tőkéjük, és hamis a kereskedelmük. 

 

ਕੂੜੁ ਬੋਤਲ ਕਰਤਹ ਆਹਾਰੁ ॥  

Hazugságokkal keresik megélhetésüket. 

 

ਸਰਮ ਧਰਮ ਕਾ ਡੇਰਾ ਿਤੂਰ ॥  

Nincs szégyenérzetük, és nem tesznek igazlelkű cselekedeteket. 

 

ਨਾਨਕ ਕੂੜੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪੂਤਰ ॥  

O' Nanak, a hamisság uralkodik mindenütt. 

 

ਮਥੈ ਤਟਕਾ ਿੇਤੜ ਧੋਿੀ ਕਖਾਈ ॥  

Szent nyomokkal a homlokukon, és sáfrány színű ágyékszövet a derekuk körül 

(kívülről vallják a szentséget). 

 

ਹਤਥ ਛੁਰੀ ਜਗਿ ਕਾਸਾਈ ॥  

De a való életben ők a legkorruptabb tisztviselők, akik készek kínozni az egész 

világot, mintha a világ hentesei lennének késsel a kezükben. 

 

ਨੀਲ ਵਸਿਰ ਪਤਹਤਰ ਹੋਵਤਹ ਪਰਵਾਣੁ ॥  

Kék köntöst viselve muszlim uralkodóik jóváhagyását kérik. 
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ਮਲੇਛ ਧਾਨੁ ਲੇ ਪੂਜਤਹ ਪੁਰਾਣੁ ॥  

Pénzt fogadnak el a muszlim uralkodóktól, de még mindig imádják a 

puránákat. 

 

ਅਭਾਤਖਆ ਕਾ ਕੁਠਾ ਬਕਰਾ ਖਾਣਾ ॥  

Megeszik a kecskék húsát, megölték (könyörtelenül), miután a muszlim imákat 

felolvasták rajtuk. 

 

ਚਉਕ ੇਉਪਤਰ ਤਕਸੈ ਨ ਜਾਣਾ ॥  

és mégsem engedik meg, hogy bárki más belépjen a konyhájába. 

 

ਿੇ ਕੈ ਚਉਕਾ ਕਿੀ ਕਾਰ ॥  

Miután megtisztították a konyha padlóját tehéntrágyával, határvonalat húznak. 

 

ਉਪਤਰ ਆਇ ਬੈਠੇ ਕੂਤੜਆਰ ॥  

A hamis szakértők jönnek és ülnek a konyha padlóján. 

 

ਮਿੁ ਤਭਟ ੈਵੇ ਮਿੁ ਤਭਟ ੈ॥ ਇਹੁ ਅੰਨੁ ਅਸਾਡਾ ਤਫਟੈ ॥  

Azt mondják másoknak, ne jöjjenek a konyhánk közelébe, nehogy a konyhánk 

és az ételünk szennyezett legyen. 

 

ਿਤਨ ਤਫਟੈ ਫੇੜ ਕਰੇਤਨ ॥  

De szennyezett testükkel gonosz cselekedeteket követnek el. 

 

ਮਤਨ ਜੂਠੈ ਚੁਲੀ ਭਰੇਤਨ ॥  

Az elméjük mocskos a gonoszságoktól, de öblítéssel próbálják megtisztítani a 

szájukat. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਤਧਆਈਐ ॥  

Nanak azt mondja, meditálj Istenről szeretettel és odaadással. 

 

ਸੁਤਚ ਹੋਵੈ ਿਾ ਸਚੁ ਪਾਈਐ ॥੨॥  

Isten csak akkor valósul meg, ha elménk tiszta (mentes a gonoszságoktól és a 

gonosz gondolatoktól). 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 
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ਤਚਿੈ ਅੰਿਤਰ ਸਭੁ ਕੋ ਵੇਤਖ ਨਿਰੀ ਹੇਤਠ ਚਲਾਇਿਾ ॥  

Isten mindenkit elméjében tart, és mindenkit arra késztet, hogy kegyelme 

szerint cselekedjen. 

 

ਆਪੇ ਿ ੇਵਤਡਆਈਆ ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਮ ਕਰਾਇਿਾ ॥  

Ő maga adományoz kitüntetéseket, és Ő maga készteti őket cselekvésre. 

 

ਵਡਹੁ ਵਡਾ ਵਡ ਮੇਿਨੀ ਤਸਰੇ ਤਸਤਰ ਧੰਧੈ ਲਾਇਿਾ ॥  

Ő a legnagyobb a nagyok közül; nagy az Ő világa. Mindenkit elkötelez a 

feladataikra. 

 

ਨਿਤਰ ਉਪਠੀ ਜੇ ਕਰੇ ਸੁਲਿਾਨਾ ਘਾਹੁ ਕਰਾਇਿਾ ॥  

Ha visszavonja kegyelmét, akkor még a királyokat is nincstelenné teheti, mint a 

fűvágókat. 

 

ਿਤਰ ਮੰਗਤਨ ਤਭਖ ਨ ਪਾਇਿਾ ॥੧੬॥  

Még akkor is, ha házról házra könyörögnek, senki sem ad nekik jótékonyságot. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਜੇ ਮੋਹਾਕਾ ਘਰੁ ਮੁਹੈ ਘਰੁ ਮੁਤਹ ਤਪਿਰੀ ਿੇਇ ॥  

Ha egy tolvaj kirabol egy házat, és felajánlja az ellopott javakat egy 

bráhminnak, abban a hitben, hogy átadja halott őseinek. 

 

ਅਗੈ ਵਸਿੁ ਤਸਞਾਣੀਐ ਤਪਿਰੀ ਚੋਰ ਕਰੇਇ ॥  

A mostani világban ezeket az ellopott javakat elismerik, és őseit is tolvajoknak 

tekintik. 

 

ਵਿੀਅਤਹ ਹਥ ਿਲਾਲ ਕੇ ਮੁਸਫੀ ਏਹ ਕਰੇਇ ॥  

A köztes (bráhmin) kezei el vannak vágva; ez az igaz bíró igazságossága. 

 

ਨਾਨਕ ਅਗੈ ਸੋ ਤਮਲੈ ਤਜ ਖਟ ੇਘਾਲੇ ਿੇਇ ॥੧॥  

Ó, Nanak, a mostani világban, csak azt fogadják el, amelyet a rászorulóknak a 

saját jövedelméből ad. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 
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ਤਜਉ ਜੋਰੂ ਤਸਰਨਾਵਣੀ ਆਵੈ ਵਾਰੋ ਵਾਰ ॥  

Csakúgy, mint hónapról hónapra, amikor egy nő átéli a menstruációit. 

 

ਜੂਠੇ ਜੂਠਾ ਮੁਤਖ ਵਸ ੈਤਨਿ ਤਨਿ ਹੋਇ ਖੁਆਰੁ ॥  

Hasonlóképpen a hamisság mindig domináns marad a hamis személyek 

szájában, és minden nap szenvednek a bajban. 

 

ਸੂਚੇ ਏਤਹ ਨ ਆਖੀਅਤਹ ਬਹਤਨ ਤਜ ਤਪੰਡਾ ਧੋਇ ॥  

Nem nevezik őket tisztának, akik pusztán testük mosása után ülnek le. 

 

ਸੂਚੇ ਸੇਈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨ ਮਤਨ ਵਤਸਆ ਸੋਇ ॥੨॥  

Ó, Nanak, csak ők tiszták, akiknek elméjében Isten lakozik. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਿੁਰੇ ਪਲਾਣੇ ਪਉਣ ਵੇਗ ਹਰ ਰੰਗੀ ਹਰਮ ਸਵਾਤਰਆ ॥  

Nyerges lovakkal, olyan gyorsak, mint a szél, és háremekkel, mindenféle 

módon díszítve; 

 

ਕੋਠੇ ਮੰਡਪ ਮਾੜੀਆ ਲਾਇ ਬੈਠੇ ਕਤਰ ਪਾਸਾਤਰਆ ॥  

házakban, pavilonokban és magasztos kúriákban laknak, bonyolult bemutatót 

készítenek. 

 

ਚੀਜ ਕਰਤਨ ਮਤਨ ਭਾਵਿੇ ਹਤਰ ਬੁਝਤਨ ਨਾਹੀ ਹਾਤਰਆ ॥  

Azok, akik szívük szerint élvezik a vidámságot, de nem gondolnak Istenre, 

elveszítik emberi életük célját. 

 

ਕਤਰ ਫੁਰਮਾਇਤਸ ਖਾਇਆ ਵੇਤਖ ਮਹਲਤਿ ਮਰਣੁ ਤਵਸਾਤਰਆ ॥  

Hatalmukat érvényesítve megélhetésüket keresik, és meglátják kúriáikat, 

elfelejtik a halált. 

 

ਜਰੁ ਆਈ ਜੋਬਤਨ ਹਾਤਰਆ ॥੧੭॥  

Amikor eljön az öregség, elveszítik az ifjúság vitalitását. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru:  
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ਜੇ ਕਤਰ ਸੂਿਕੁ ਮੰਨੀਐ ਸਭ ਿੈ ਸੂਿਕੁ ਹੋਇ ॥  

Ha valaki elfogadja a szennyeződés fogalmát, akkor mindenhol szennyeződés 

van. 

 

ਗੋਹੇ ਅਿੈ ਲਕੜੀ ਅੰਿਤਰ ਕੀੜਾ ਹੋਇ ॥  

A tehéntrágyában és a fában férgek vannak. 

 

ਜੇਿੇ ਿਾਣੇ ਅੰਨ ਕੇ ਜੀਆ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

Mivel sokan az étel szemei, senki sem él élet nélkül. 

 

ਪਤਹਲਾ ਪਾਣੀ ਜੀਉ ਹੈ ਤਜਿੁ ਹਤਰਆ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥  

Először is, van élet a vízben, amellyel minden életet kap és zöldvé válik. 

 

ਸੂਿਕੁ ਤਕਉ ਕਤਰ ਰਖੀਐ ਸੂਿਕੁ ਪਵੈ ਰਸੋਇ ॥  

Hogyan védhetjük meg magunkat a szennyeződéstől, mert ez a szennyeződés 

mindig ott van a konyhánkban? 

 

ਨਾਨਕ ਸੂਿਕੁ ਏਵ ਨ ਉਿਰੈ ਤਗਆਨੁ ਉਿਾਰੇ ਧੋਇ ॥੧॥  

Ó, Nanak, a tisztátalanságot nem lehet eltávolítani ezekkel a hamis 

hiedelmekkel; csak a szellemi bölcsesség mossa el. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਮਨ ਕਾ ਸੂਿਕੁ ਲੋਭੁ ਹੈ ਤਜਹਵਾ ਸੂਿਕੁ ਕੂੜੁ ॥  

Az elme tisztátalansága kapzsiság, a nyelv tisztátalansága pedig hamisság. 

 

ਅਖੀ ਸੂਿਕੁ ਵੇਖਣਾ ਪਰ ਤਿਰਅ ਪਰ ਧਨ ਰੂਪੁ ॥  

A szem tisztátalansága az, hogy egy másik férfi feleségének szépségére és 

gazdagságára gonosz szándékkal tekintünk. 

 

ਕੰਨੀ ਸੂਿਕੁ ਕੰਤਨ ਪੈ ਲਾਇਿਬਾਰੀ ਖਾਤਹ ॥  

A fülek szennyeződése mások rágalmazásának meghallgatása. 

 

ਨਾਨਕ ਹੰਸਾ ਆਿਮੀ ਬਧੇ ਜਮ ਪੁਤਰ ਜਾਤਹ ॥੨॥  

Ó, Nanak, A szennyeződések ezen hiedelmei miatt még a hattyúk, mint a 

gyönyörű emberek is kötődnek és pokolba kerülnek. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 
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ਸਭੋ ਸੂਿਕੁ ਭਰਮੁ ਹੈ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥  

Minden szennyeződés a kételkedésből és a kettősséghez való ragaszkodásból 

származik. 

 

ਜੰਮਣੁ ਮਰਣਾ ਹੁਕਮੁ ਹੈ ਭਾਣੈ ਆਵੈ ਜਾਇ ॥  

Születés és halál az Ő parancsának van alávetve; Isten Akarata által jövünk 

ebbe a világba, és innen távozunk. 

 

ਖਾਣਾ ਪੀਣਾ ਪਤਵਿਰੁ  ਹੈ ਤਿਿੋਨੁ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥  

Az evés és az ivás tiszta, mivel Isten mindenkinek táplálékot ad. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨਹਹ੍ੀ ਗੁਰਮੁਤਖ ਬੁਤਝਆ ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਸੂਿਕੁ ਨਾਤਹ ॥੩॥  

O' Nanak, azok, akik a Guru tanításán keresztül megértették a hamis 

hiedelmek fogalmát, számukra nincs tisztátalanság. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਸਤਿਗੁਰੁ ਵਡਾ ਕਤਰ ਸਾਲਾਹੀਐ ਤਜਸੁ ਤਵਤਚ ਵਡੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ॥  

Dicsérnünk kell az Igaz Gurut, aki őt tekinti a legnagyobbnak; akiben a 

legnagyobb erények vannak. 

 

ਸਤਹ ਮੇਲੇ ਿਾ ਨਿਰੀ ਆਈਆ ॥  

Amikor Isten arra késztet minket, hogy találkozzunk a Guruval, akkor eljövünk, 

hogy meglássuk ezeket az erényeket. 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਣਾ ਿਾ ਮਤਨ ਵਸਾਈਆ ॥  

Amikor ez tetszik Neki, ezek az erények bejönnek a fejünkbe. 

 

ਕਤਰ ਹੁਕਮੁ ਮਸਿਤਕ ਹਥ ੁਧਤਰ ਤਵਚਹੁ ਮਾਤਰ ਕਿੀਆ ਬੁਤਰਆਈਆ ॥  

Irgalmassággá válva a Guru eltávolítja a gonoszságot az elménkből. 

 

ਸਤਹ ਿੁਠੈ ਨਉ ਤਨਤਧ ਪਾਈਆ ॥੧੮॥  

Amikor Isten teljesen elégedett, az élet minden kincse megszerezhető. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 
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ਪਤਹਲਾ ਸੁਚਾ ਆਤਪ ਹੋਇ ਸੁਚੈ ਬੈਠਾ ਆਇ ॥  

Először, megtisztítva magát, a Brahman jön, és leül a megtisztított házába. 

 

ਸੁਚੇ ਅਗੈ ਰਤਖਓਨੁ ਕੋਇ ਨ ਤਭਤਟਓ ਜਾਇ ॥  

A tiszta ételeket, amelyeket senki más nem érintett, előtte helyezik el. 

 

ਸੁਚਾ ਹੋਇ ਕੈ ਜੇਤਵਆ ਲਗਾ ਪੜਤਣ ਸਲੋਕੁ ॥  

Megtisztulva megeszi ezt az ételt, és elkezdi olvasni néhány szent verset. 

 

ਕੁਹਥੀ ਜਾਈ ਸਤਟਆ ਤਕਸੁ ਏਹੁ ਲਗਾ ਿੋਖੁ ॥  

Ezt a tiszta ételt egy mocskos helyre (a gyomrába) dobják, tehát ki viselné a 

hibát egy ilyen tiszta étel szennyezéséért? 

 

ਅੰਨੁ ਿੇਵਿਾ ਪਾਣੀ ਿੇਵਿਾ ਬੈਸੰਿਰੁ ਿੇਵਿਾ ਲੂਣੁ ਪੰਜਵਾ ਪਾਇਆ ਤਘਰਿੁ ॥ ਿਾ ਹੋਆ ਪਾਕੁ 

ਪਤਵਿੁ ॥  

(Brahmin saját meggyőződése szerint) a gabona szent, a víz szent; a tűz és a só 

is szent; amikor hozzáadják az ötödik dolgot, a ghee-t, akkor az étel tiszta és 

megszentelt lesz. 

 

ਪਾਪੀ ਤਸਉ ਿਨੁ ਗਤਡਆ ਥੁਕਾ ਪਈਆ ਤਿਿੁ ॥  

Amikor ez a tiszta étel érintkezésbe kerül a bűnös emberi testtel, a tiszta és 

makulátlan étel annyira tisztátalan lesz (emberi hulladék), hogy bűzlik. 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਨ ਊਚਰਤਹ ਤਬਨੁ ਨਾਵੈ ਰਸ ਖਾਤਹ ॥  

Az a személy, aki ízletes ételeket eszik anélkül, hogy Isten nevére meditálna, 

 

ਨਾਨਕ ਏਵੈ ਜਾਣੀਐ ਤਿਿੁ ਮੁਤਖ ਥੁਕਾ ਪਾਤਹ ॥੧॥             

O' Nanak, tudd ezt: hogy egy ilyen ember szégyenteljes. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਭੰਤਡ ਜੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਤਨੰਮੀਐ ਭੰਤਡ ਮੰਗਣੁ ਵੀਆਹੁ ॥  

A férfi egy nőben fogant, és nőből születik; egy nőnek eljegyzett és házas. 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੋਵੈ ਿੋਸਿੀ ਭੰਡਹੁ ਚਲੈ ਰਾਹੁ ॥  

A nő barátja lesz; nőn keresztül, jönnek a jövő generációi. 
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ਭੰਡੁ ਮੁਆ ਭੰਡੁ ਭਾਲੀਐ ਭੰਤਡ ਹੋਵੈ ਬੰਧਾਨੁ ॥  

Amikor az asszony meghal, egy másik nőt keres; a nő által vagyunk határolva a 

világgal. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਮੰਿਾ ਆਖੀਐ ਤਜਿੁ ਜੰਮਤਹ ਰਾਜਾਨ ॥  

Akkor miért nevezi rossznak? Akitől királyok születnek. 

 

ਭੰਡਹੁ ਹੀ ਭੰਡੁ ਊਪਜੈ ਭੰਡੈ ਬਾਝੁ ਨ ਕੋਇ ॥  

A nőből nő születik; nő nélkül egyáltalán nem lenne senki. 

 

ਨਾਨਕ ਭੰਡੈ ਬਾਹਰਾ ਏਕੋ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥  

Ó, Nanak, csak Isten volt ott, anélkül, hogy átment volna egy nő méhén. 

 

ਤਜਿੁ ਮੁਤਖ ਸਿਾ ਸਾਲਾਹੀਐ ਭਾਗਾ ਰਿੀ ਚਾਤਰ ॥  

Az a személy, aki folyamatosan dicséri Istent, áldott és gyönyörű. 

  

ਨਾਨਕ ਿੇ ਮੁਖ ਊਜਲੇ ਤਿਿੁ ਸਚੈ ਿਰਬਾਤਰ ॥੨॥  

O' Nanak, ezek az arcok becsületesen ragyognak Isten udvarában. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਸਭੁ ਕ ੋਆਖ ੈਆਪਣਾ ਤਜਸੁ ਨਾਹੀ ਸੋ ਚੁਤਣ ਕਿੀਐ ॥  

Mindenkinek van érzelmi kötődése ebben a világban, válassza ki azt, aki nem 

rendelkezik ezekkel a kötődésekkel. 

 

ਕੀਿਾ ਆਪੋ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਲੇਖਾ ਸੰਿੀਐ ॥  

(Végül) mindenki viseli tetteinek következményeit. 

 

ਜਾ ਰਹਣਾ ਨਾਹੀ ਐਿੁ ਜਤਗ ਿਾ ਕਾਇਿੁ ਗਾਰਤਬ ਹੰਿੀਐ ॥  

Mivel az ember nem arra hivatott, hogy örökké ebben a világban maradjon, 

miért kellene tönkretennie magát arroganciában? 

 

ਮੰਿਾ ਤਕਸੈ ਨ ਆਖੀਐ ਪਤੜ ਅਖਰੁ ਏਹੋ ਬੁਝੀਐ ॥ ਮੂਰਖੈ ਨਾਤਲ ਨ ਲੁਝੀਐ ॥੧੯॥  

Olvassa el és értse meg ezeket a bölcsesség szavait, amelyeket nem szabad 

rossznak neveznünk, és nem szabad vitatkozni a bolondokkal. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 
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ਨਾਨਕ ਤਫਕੈ ਬੋਤਲਐ ਿਨੁ ਮਨੁ ਤਫਕਾ ਹੋਇ ॥  

O 'Nanak, aki mindig durván beszél, durva lesz. 

 

ਤਫਕੋ ਤਫਕਾ ਸਿੀਐ ਤਫਕੇ ਤਫਕੀ ਸੋਇ ॥  

Mindenki durvanak nevezi, és ilyen lesz a hírneve. 

 

ਤਫਕਾ ਿਰਗਹ ਸਟੀਐ ਮੁਤਹ ਥੁਕਾ ਤਫਕੇ ਪਾਇ ॥  

A durva ember szégyenteljes, és nem fogadják el Isten udvarában. 

 

ਤਫਕਾ ਮੂਰਖੁ ਆਖੀਐ ਪਾਣਾ ਲਹੈ ਸਜਾਇ ॥੧॥  

A durva embert bolondnak hívják, és mindenhol megalázzák. 

 

ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਅੰਿਰਹੁ ਝੂਠੇ ਪੈਜ ਬਾਹਤਰ ਿਨੁੀਆ ਅੰਿਤਰ ਫੈਲੁ ॥ 

Ebben a világban sok ember van, akik belülről hamisak, de kívülről sikerült 

megalapozniuk becsületüket. 

 

ਅਠਸਤਠ ਿੀਰਥ ਜੇ ਨਾਵਤਹ ਉਿਰੈ ਨਾਹੀ ਮੈਲੁ ॥ 

Még ha fürödhetnek is a zarándoklat hatvannyolc szent szentélyében, a 

gonoszságok mocskai elméjükből mégsem távoznak el. 

 

ਤਜਨਹਹ੍ ਪਟ ੁਅੰਿਤਰ ਬਾਹਤਰ ਗੁਿੜੁ ਿੇ ਭਲੇ ਸੰਸਾਤਰ ॥ 

Azok, akik együttérzéssel és kedvességgel rendelkeznek belül, de kívülről 

durvanak tűnhetnek, erényes emberek ezen a világon. 

 

ਤਿਨਹਹ੍ ਨੇਹੁ ਲਗਾ ਰਬ ਸੇਿੀ ਿੇਖਨਹਹ੍ੇ ਵੀਚਾਤਰ ॥ 

Felkarolják az Isten iránti szeretetet, és szemlélik Őt. 

O' Nanak, Isten udvarában mindenki beszámolóját megvizsgálják, és a 

bűnösöket szigorúan büntetik, mint az olajos magokat az olajprésben. 

 

ਰੰਤਗ ਹਸਤਹ ਰੰਤਗ ਰੋਵਤਹ ਚੁਪ ਭੀ ਕਤਰ ਜਾਤਹ ॥ 

Isten szeretetében nevetnek, Isten szeretetében sírnak, és hallgatnak is. 

 

ਪਰਵਾਹ ਨਾਹੀ ਤਕਸੈ ਕੇਰੀ ਬਾਝੁ ਸਚੇ ਨਾਹ ॥ 

Nem függenek senki mástól, csak az Igaz Mesterüktől.  
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ਿਤਰ ਵਾਟ ਉਪਤਰ ਖਰਚੁ ਮੰਗਾ ਜਬੈ ਿੇਇ ਿ ਖਾਤਹ ॥ 

Naamot kérnek eledelül lelküknek, és amikor Ő ad, részesülnek belőle. 

 

ਿੀਬਾਨੁ ਏਕ ੋਕਲਮ ਏਕਾ ਹਮਾ ਿੁਮਹਹ੍ਾ ਮੇਲੁ ॥ 

Csak egy bíró és egy igazságszolgáltatás létezik mindenki számára, és minden 

jót vagy rosszat cselekedő ember végül ott találkozik az Ő udvarában. 

 

ਿਤਰ ਲਏ ਲੇਖਾ ਪੀਤੜ ਛੁਟੈ ਨਾਨਕਾ ਤਜਉ ਿੇਲੁ ॥੨॥ 

 Ó' Nanak, Isten udvarában mindenki beszámolóját megvizsgálják, és a 

bűnösöket szigorúan megbüntetik, mint az olajos magvakat az olajprésben. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਆਪੇ ਹੀ ਕਰਣਾ ਕੀਓ ਕਲ ਆਪੇ ਹੀ ਿੈ ਧਾਰੀਐ ॥  

Isten, Te magad teremtetted a teremtést, és te magad adtad bele hatalmadat. 

 

ਿੇਖਤਹ ਕੀਿਾ ਆਪਣਾ ਧਤਰ ਕਚੀ ਪਕੀ ਸਾਰੀਐ ॥  

Úgy tekintesz a teremtésedre, mint egy társasjátékra, és eldöntöd, mely 

darabok (halandók) igazak (akik elérték az emberi élet célját) és melyek 

hamisak. 

 

ਜੋ ਆਇਆ ਸੋ ਚਲਸੀ ਸਭੁ ਕੋਈ ਆਈ ਵਾਰੀਐ ॥  

Aki e világra jön, eltávozik; mindenkinek megvan a maga sora. 

 

ਤਜਸ ਕ ੇਜੀਅ ਪਰਾਣ ਹਤਹ ਤਕਉ ਸਾਤਹਬੁ ਮਨਹੁ ਤਵਸਾਰੀਐ ॥  

Ő, aki birtokolja a lelkünket és az élet leheletét - miért kellene elfelejtenünk ezt 

a Mestert az elménkből? 

 

ਆਪਣ ਹਥੀ ਆਪਣਾ ਆਪੇ ਹੀ ਕਾਜੁ ਸਵਾਰੀਐ ॥੨੦॥  

El kell végeznünk azt a feladatot, hogy összeolvadjunk Istennel, az Ő Nevén 

elmélkedve. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, a Second Guru: 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਆਸਕੀ ਿਜੂੈ ਲਗੈ ਜਾਇ ॥  

Miféle szeretet ez, amely ragaszkodik a kettősséghez (Isten kivételével valakit 

szeret)? 
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ਨਾਨਕ ਆਸਕੁ ਕਾਂਿੀਐ ਸਿ ਹੀ ਰਹੈ ਸਮਾਇ ॥  

O' Nanak, egyedül ő tekinthető igazi szeretőnek, aki örökre elmerül szeretett 

(Isten) szeretetében. 

 

ਚੰਗੈ ਚੰਗਾ ਕਤਰ ਮੰਨੇ ਮੰਿੈ ਮੰਿਾ ਹੋਇ ॥  

De aki csak akkor érzi magát boldognak, ha jó dolgok történnek, és elutasítja, 

ha rosszul mennek a dolgok, 

 

ਆਸਕੁ ਏਹੁ ਨ ਆਖੀਐ ਤਜ ਲੇਖੈ ਵਰਿੈ ਸੋਇ ॥੧॥  

Nem szabad Isten igaz szeretőjének nevezni, mivel ilyen módon foglalkozik 

Istennel. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਸਲਾਮੁ ਜਬਾਬੁ ਿੋਵੈ ਕਰੇ ਮੁੰਿਹੁ ਘੁਥਾ ਜਾਇ ॥  

Aki tiszteletteljes üdvözleteket és durva visszautasítást kínál Mesterének, 

alapvetően eltéved a kezdetektől fogva. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਵੈ ਕੂੜੀਆ ਥਾਇ ਨ ਕਾਈ ਪਾਇ ॥੨॥  

Ó, Nanak, mindkét hozzáállás hamis, és nem fogadják el Isten udvarában. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਤਜਿੁ ਸੇਤਵਐ ਸੁਖੁ ਪਾਈਐ ਸੋ ਸਾਤਹਬੁ ਸਿਾ ਸਮਹਹ੍ਾਲੀਐ ॥  

Elmélkedni azon, akiről béke érhető el; arra a Mesterre mindig emlékezni kell. 

 

ਤਜਿੁ ਕੀਿਾ ਪਾਈਐ ਆਪਣਾ ਸਾ ਘਾਲ ਬੁਰੀ ਤਕਉ ਘਾਲੀਐ ॥  

Ha tudjuk, hogy tetteink következményeit viselnünk kell, akkor miért kellene 

gonosz cselekedeteket tennünk? 

 

ਮੰਿਾ ਮੂਤਲ ਨ ਕੀਚਈ ਿੇ ਲੰਮੀ ਨਿਤਰ ਤਨਹਾਲੀਐ ॥  

Egyáltalán nem szabad rosszat tennünk, annak következményeit előrelátással 

kell mérlegelnünk. 

 

ਤਜਉ ਸਾਤਹਬ ਨਾਤਲ ਨ ਹਾਰੀਐ ਿੇਵੇਹਾ ਪਾਸਾ ਿਾਲੀਐ ॥  

Úgy kell játszanunk az élet játékát, hogy Mesterünk előtt ne tekintsünk 

veszteseknek. 
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ਤਕਛੁ ਲਾਹੇ ਉਪਤਰ ਘਾਲੀਐ ॥੨੧॥  

(Ebben a drága emberi életben) meg kell tennünk azokat a cselekedeteket, 

amelyek Isten udvarában tiszteletet hoznak nekünk. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਨਾਲੇ ਗਾਰਬੁ ਵਾਿ ੁ॥  

Ha egy szolga szolgálatot teljesít, miközben egoista és érvelő, 

 

ਗਲਾ ਕਰੇ ਘਣੇਰੀਆ ਖਸਮ ਨ ਪਾਏ ਸਾਿ ੁ॥  

Lehet, hogy annyit beszél, amennyit akar, de nem lesz kedves a Mesterének. 

 

ਆਪੁ ਗਵਾਇ ਸੇਵਾ ਕਰੇ ਿਾ ਤਕਛੁ ਪਾਏ ਮਾਨੁ ॥  

De ha ego nélkül szolgál, akkor elismerést kap. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸ ਨੋ ਲਗਾ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਲਗਾ ਸੋ ਪਰਵਾਨੁ ॥੧॥  

O 'Nanak, ha összeolvad azzal, akivel kötődik, ragaszkodása elfogadhatóvá 

válik. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਜੋ ਜੀਇ ਹੋਇ ਸੁ ਉਗਵੈ ਮੁਹ ਕਾ ਕਤਹਆ ਵਾਉ ॥  

Bármi is van az elmében, nyilvánvalóvá válik az arcon; a kimondott szavak 

önmagukban hamis kifejezések lehetnek. 

 

ਬੀਜੇ ਤਬਖੁ ਮੰਗੈ ਅੰਤਮਰਿੁ ਵਖੇਹੁ ਏਹੁ ਤਨਆਉ ॥੨॥  

Nézd meg, milyen igazságot vár el az ember, hogy mérget vet, de cserébe 

Nektárt kér? (rossz cselekedeteket tesz és jó eredményt vár). 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਕਿੇ ਨ ਆਵੈ ਰਾਤਸ ॥  

Az éretlen gondolkodású emberrel való barátság soha nem működik. 

 

ਜੇਹਾ ਜਾਣੈ ਿੇਹੋ ਵਰਿੈ ਵੇਖਹੁ ਕੋ ਤਨਰਜਾਤਸ ॥  

Mint tudja, cselekszik; bárki objektíven kipróbálhatja ezt magának. 
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ਵਸਿੂ ਅੰਿਤਰ ਵਸਿੁ ਸਮਾਵੈ ਿਜੂੀ ਹੋਵੈ ਪਾਤਸ ॥  

Egy dolog csak akkor merülhet fel egy másik dologban, ha a benne lévő 

dolgot először félreteszik (hasonlóképpen, Istent csak akkor lehet a szívébe 

beiktatni, ha először kiveszi az egót és a gonoszságot az elméből) 

 

ਸਾਤਹਬ ਸੇਿੀ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲੈ ਕਹੀ ਬਣੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥  

Nem a parancs, hanem az alázatos ima működik együtt a Mesterrel. 

 

ਕੂਤੜ ਕਮਾਣੈ ਕੂੜੋ ਹੋਵੈ ਨਾਨਕ ਤਸਫਤਿ ਤਵਗਾਤਸ ॥੩॥  

O' Nanak, a hamisság gyakorlásának eredménye hamis. csak Isten dicsérete 

hoz örömet. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਨਾਤਲ ਇਆਣੇ ਿੋਸਿੀ ਵਡਾਰੂ ਤਸਉ ਨੇਹੁ ॥  

Barátság éretlen, és szeretet egy pompás emberrel, 

 

ਪਾਣੀ ਅੰਿਤਰ ਲੀਕ ਤਜਉ ਤਿਸ ਿਾ ਥਾਉ ਨ ਥੇਹੁ ॥੪॥ 

olyanok, mint a vízben húzott vonalak, nem hagynak nyomot vagy nyomot. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Második Guru: 

 

ਹੋਇ ਇਆਣਾ ਕਰੇ ਕੰਮੁ ਆਤਣ ਨ ਸਕੈ ਰਾਤਸ ॥    

Ha egy éretlen ember munkát végez, akkor nem tudja jól csinálni. 

 

ਜੇ ਇਕ ਅਧ ਚੰਗੀ ਕਰੇ ਿਜੂੀ ਭੀ ਵੇਰਾਤਸ ॥੫॥ 

Még akkor is, ha valamit jól csinál, a következő dolgot rosszul csinálja. 

 

ਪਉੜੀ ॥ 

Pauree: 

 

ਚਾਕਰੁ ਲਗੈ ਚਾਕਰੀ ਜੇ ਚਲੈ ਖਸਮੈ ਭਾਇ ॥ 

Ha egy szolga szolgálat közben engedelmeskedik Mesterének Akaratának, 

 

ਹੁਰਮਤਿ ਤਿਸ ਨੋ ਅਗਲੀ ਓਹੁ ਵਜਹ ੁਤਭ ਿਣੂਾ ਖਾਇ ॥ 

becsülete növekszik, és kettős jutalmat kap. 
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ਖਸਮੈ ਕਰੇ ਬਰਾਬਰੀ ਤਫਤਰ ਗੈਰਤਿ ਅੰਿਤਰ ਪਾਇ ॥ 

De ha azt állítja, hogy egyenlő a Mesterével, akkor kiérdemli Mesterének 

nemtetszését. 

 

ਵਜਹ ੁਗਵਾਏ ਅਗਲਾ ਮੁਹੇ ਮੁਤਹ ਪਾਣਾ ਖਾਇ ॥ 

Még a keresett fizetését ( jutalmát) is elveszíti, és megaláztatással néz szembe. 

 

ਤਜਸ ਿਾ ਤਿਿਾ ਖਾਵਣਾ ਤਿਸੁ ਕਹੀਐ ਸਾਬਾਤਸ ॥ 

Ezért tapsoljuk meg mindnyájan Istent, akitől táplálékunkat kapjuk.  

 

ਨਾਨਕ ਹੁਕਮੁ ਨ ਚਲਈ ਨਾਤਲ ਖਸਮ ਚਲੈ ਅਰਿਾਤਸ ॥੨੨॥ 

Ó, Nanak, ez nem a parancs, hanem egy alázatos ima, amely a Mesterrel 

dolgozik. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਹਲਾ ੨ ॥ 

Salok, Második Guru: 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਿਾਤਿ ਆਪਸ ਿੇ ਜੋ ਪਾਈਐ ॥ 

Milyen ajándék ez, ha azt állítjuk, hogy saját erőfeszítéseinkkel kaptuk meg? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾ ਕਰਮਾਤਿ ਸਾਤਹਬ ਿੁਠੈ ਜੋ ਤਮਲੈ ॥੧॥  

Ó, Nanak, ez a legcsodálatosabb ajándék, amelyet Istentől kap, amikor teljesen 

elégedett. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਏਹ ਤਕਨੇਹੀ ਚਾਕਰੀ ਤਜਿੁ ਭਉ ਖਸਮ ਨ ਜਾਇ ॥  

Miféle szolgálat ez, amellyel a Mester félelme nem távozik el? 

 

ਨਾਨਕ ਸੇਵਕੁ ਕਾਿੀਐ ਤਜ ਸੇਿੀ ਖਸਮ ਸਮਾਇ ॥੨॥  

O' Nanak, egyedül őt hívják igazi szolgának, aki összeolvad és eggyé válik a 

Mesterrel (Istennel). 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਨਾਨਕ ਅੰਿ ਨ ਜਾਪਨਹਹ੍ੀ ਹਤਰ ਿਾ ਕੇ ਪਾਰਾਵਾਰ ॥  

Ó, Nanak, Isten határai nem ismerhetők meg; Neki nincs vége vagy korlátja. 
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ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਸਾਖਿੀ ਤਫਤਰ ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਮਾਰ ॥  

Ő maga teremt, majd ő maga pusztít. 

 

ਇਕਨਹਹ੍ਾ ਗਲੀ ਜੰਜੀਰੀਆ ਇਤਕ ਿੁਰੀ ਚੜਤਹ ਤਬਸੀਆਰ ॥  

Néhányan úgy dolgoznak, mint a szolgák, mintha láncok lennének a nyakuk 

körül, míg mások olyan rendkívül gazdagok, hogy gyors lovakon lovagolnak. 

 

ਆਤਪ ਕਰਾਏ ਕਰੇ ਆਤਪ ਹਉ ਕੈ ਤਸਉ ਕਰੀ ਪੁਕਾਰ ॥  

Ő maga cselekszik, és Ő maga késztet minket cselekvésre. Kinek panaszkodjak? 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਣਾ ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਫਤਰ ਤਿਸ ਹੀ ਕਰਣੀ ਸਾਰ ॥੨੩॥  

Ó, Nanak, aki teremtette a teremtést - Ő maga gondoskodik róla. 

 

ਸਲੋਕੁ ਮਃ ੧ ॥  

Salok, Első Guru: 

 

ਆਪੇ ਭਾਂਡੇ ਸਾਤਜਅਨੁ ਆਪੇ ਪੂਰਣੁ ਿੇਇ ॥  

Isten maga teremti meg az emberi testeket, és Ő maga ad nekik békét vagy 

szenvedést. 

 

ਇਕਨਹਹ੍ੀ ਿਧੁੁ ਸਮਾਈਐ ਇਤਕ ਚੁਲਹ ਹ੍ੈ ਰਹਤਨਹਹ੍ ਚੜੇ ॥  

Egyesek sorsában minden kényelmet ír, míg mások szenvedésre vannak ítélve 

 

ਇਤਕ ਤਨਹਾਲੀ ਪੈ ਸਵਤਨਹਹ੍ ਇਤਕ ਉਪਤਰ ਰਹਤਨ ਖੜੇ ॥  

Vannak, akik puha ágyon fekszenek és alszanak, míg mások őrként állnak 

mellettük. 

 

ਤਿਨਹਹ੍ਾ ਸਵਾਰੇ ਨਾਨਕਾ ਤਜਨਹਹ੍ ਕਉ ਨਿਤਰ ਕਰੇ ॥੧॥  

O' Nanak, csak azok életét díszíti, akikre kegyelmi pillantását vetette. 

 

ਮਹਲਾ ੨ ॥  

Salok, Második Guru: 

 

ਆਪੇ ਸਾਜੇ ਕਰੇ ਆਤਪ ਜਾਈ ਤਭ ਰਖੈ ਆਤਪ ॥  

Ő maga teremti és formálja a világot, és Ő maga tartja azt rendben. 

 

ਤਿਸੁ ਤਵਤਚ ਜਿੰ ਉਪਾਇ ਕੈ ਿੇਖੈ ਥਾਤਪ ਉਥਾਤਪ ॥  

Miután megteremtette a benne lévő lényeket, felügyeli növekedésüket és 

pusztulásukat. 
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ਤਕਸ ਨੋ ਕਹੀਐ ਨਾਨਕਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਆਪੇ ਆਤਪ ॥੨॥  

Ó, nanak, kinek mondhatnánk bármit is erről. Ő maga az oka és cselekvője 

mindennek. 

 

ਪਉੜੀ ॥  

Pauree: 

 

ਵਡੇ ਕੀਆ ਵਤਡਆਈਆ ਤਕਛੁ ਕਹਣਾ ਕਹਣੁ ਨ ਜਾਇ ॥  

Semmi sem mondható el a Nagy (Isten) nagyságáról. 

 

ਸੋ ਕਰਿਾ ਕਾਿਰ ਕਰੀਮੁ ਿੇ ਜੀਆ ਤਰਜਕੁ ਸੰਬਾਤਹ ॥  

Ő a Teremtő, mindenható és jóindulatú; Táplálkozást ad minden lénynek. 

 

ਸਾਈ ਕਾਰ ਕਮਾਵਣੀ ਧੁਤਰ ਛੋਡੀ ਤਿੰਨੈ ਪਾਇ ॥  

A halandók megteszik azokat a cselekedeteket, amelyeket Isten előre elrendelt 

számukra. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੀ ਬਾਹਰੀ ਹੋਰ ਿਜੂੀ ਨਾਹੀ ਜਾਇ ॥  

O' Nanak, kivéve Isten támogatását, nincs más támogatás a teremtmény 

számára. 

 

ਸੋ ਕਰੇ ਤਜ ਤਿਸੈ ਰਜਾਇ ॥੨੪॥੧॥ ਸੁਧੁ  

Azt tesz, amit akar. 
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ਅਰਿਾਸ  

Ima 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Isten Egy. Minden győzelem a Csodálatos Gurué (Istené). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

A tisztelt kard (Isten a gonosztevők Pusztítójának alakjában) segítsen rajtunk! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Óda a tekintélyes kardról a tizedik guru által. 

 

ਤਪਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਂਤਧਆਇ॥  

Először emlékezz a kardra (Isten a gonosztevők elpusztítója formájában); majd 

emlékezzünk Nanakra (elidőzzünk lelki hozzájárulásán). 

 

ਤਫਰ ਅੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਂਸਹਾਇ॥  

Aztán emlékezz és meditálj Guru Angadra, Guru Amar Dasra és Guru Ram 

Dasra; Segítsenek nekünk! (részletezzen spirituális hozzájárulásukat) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਬੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Emlékezz és meditálj Guru Arjan, Guru Hargobind és a tisztelt Guru Har Rai 

rajtuk. (részletezzen spirituális hozzájárulásukat) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈਐਂ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

Emlékezz és meditálj a tiszteletreméltó Guru Har Krishan felett, akit látva 

minden fájdalom elmúlik. (Tudjon meg lelki hozzájárulásukon 

 

ਿੇਗ ਬਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Emlékezzen Guru Tegh Bahadurra, és akkor a spirituális gazdagság kilenc 

forrása siet haza. 

 

ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Istenem! segítsen nekünk mindenhol azzal, hogy megmutatja az utat. 
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ਿਸਵਾਂ ਪਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਬੰਿ ਤਸੰਘ ਸਾਤਹਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Emlékezzen a tiszteletreméltó tizedik gurura, Gobind Singhre (elidőz az ő 

spirituális hozzájárulásán). Istenem! segítsen nekünk mindenhol azzal, hogy 

megmutatja az utat. 

 

ਿਸਾ ਂਪਾਿਸਾਹੀਆਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੰਥ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਿੇ ਪਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Gondolkodj és meditálj a Tíz Király isteni fényén, amelyet a tekintélyes Guru 

Granth Sahib tartalmaz, és fordítsd gondolataidat Guru Granth Sahib isteni 

tanításaira, és élvezd Guru Granth Sahib látványát; Utter Wahe Guru 

(Csodálatos Isten)! 

 

ਪੰਜਾ ਂਤਪਆਤਰਆਂ, ਚੌਹਾ ਂਸਾਤਹਬਜਾਤਿਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਤਿਆ,ਂ ਹਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਿਪੀਆਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪਆ, ਵੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਣਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਂ ਤਪਆਤਰਆਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Gondolj az Öt Szeretett tetteire, a négy fiára (Guru Gobind Singhre); a negyven 

mártír; a fékezhetetlen elszántságú bátor szikhek közül; a Naam színével 

átitatott bhakták közül; azokról, akik elmerültek a Naamban; azokról, akik 

emlékeztek a Naamra, és társaságban megosztották ételeiket; az ingyenes 

konyhát elindítók közül; azokról, akik kardjukat hadonászták (az igazság 

megőrzéséért); azoké, akik figyelmen kívül hagyták mások hiányosságait; A 

fent említettek mind tiszták és igazán odaadóak voltak; Utter Wahe Guru 

(Csodálatos Isten)! 

 

ਤਜਨਹਾਂ ਤਸੰਘਾਂ ਤਸੰਘਣੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਬੰਿ ਬੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਹਾਈਆਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ 

ਕੀਿੀਆ,ਂ ਧਰਮ ਨਹੀ ਂਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾ ਂਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਤਨਬਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Gondoljunk csak arra, milyen egyedülálló szolgálatot tettek azok a bátor szikh 

férfiak és nők, akik feláldozták a fejüket, de nem adták fel szikh vallásukat; Akik 

darabokra vágták magukat a test minden ízületéből; Kinek eltávolították a 

fejbőrét; Akiket megkötöztek és a kerekeken forgattak és darabokra törtek; 

Akiket fűrész vágott; Akiket elevenen lenyúztak; Akik feláldozták magukat, 

hogy megőrizzék a Gurdwarák méltóságát; Akik nem hagyták el szikh hitüket;  
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Akik megtartották szikh vallásukat, és utolsó leheletükig megőrizték hosszú 

hajukat; Utter Wahe Guru (Csodálatos Isten)! 

 

ਪੰਜਾ ਂਿਖਿਾ,ਂ ਸਰਬਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Fordítsa gondolatait a Szikh Religion és az összes Gurdwara összes 

székhelyére; mondd ki a Wahe Gurut (Csodálatos Isten)! 

 

ਤਪਰਥਮੇ ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Először az egész tisztelt Khalsa ezt a könyörgést teszi, hogy meditáljanak a 

Neveden; és minden öröm és kényelem jöjjön az ilyen meditáción keresztül. 

 

ਜਹਾ ਂਜਹਾ ਂਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਬ, ਿਹਾਂ ਿਹਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਬਰਿ ਕੀ ਪੈਜ, ਪੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਬ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Ahol a tiszteletreméltó Khalsa jelen van, adj védelmet és kegyelmedet; A 

szabad konyha és a kard soha ne fogyjon el; Őrizd meg bhaktáid becsületét; 

Győzelem a szikh népre; A tisztelt kard legyen mindig segítségünkre; A Khalsa 

mindig részesüljön kitüntetésben; Utter Wahe Guru (Csodálatos Isten)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਂ ਨੰੂ ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਬਬੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾ ਂ

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝੰਡੇ, ਬੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Kérjük, ruházza át a szikheket a szikhizmus ajándékával, a hosszú haj 

ajándékával, a szikh törvények betartásának ajándékával, az isteni tudás 

ajándékával, a szilárd hit ajándékával, a hit ajándékával és a név legnagyobb 

ajándékával. Istenem! A kórusok, a kastély és a transzparensek legyenek 

örökké; győzzön valaha az igazság; mondd ki a Wahe Gurut (Csodálatos Isten)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Maradjon minden szikh elméje alázatos, bölcsességük pedig magasztos; 

Istenem! Te vagy a bölcsesség védelmezője. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਣਆ ਂਿੇ ਮਾਣ, ਤਨਿਾਤਣਆ ਂਿੇ ਿਾਣ, ਤਨਓਤਟਆਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

Ó, Igaz Atya, Wahe Guru! te vagy a szelídek becsülete, a gyámoltalanok ereje, a 

menedék nélküliek menedéke, alázatosan imádkozunk a  

jelenlétedben… (helyettesítsd az itt elmondott alkalmat vagy imát). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Bocsásd meg hibáinkat és hiányosságainkat a fenti ima elmondása során. 

Szívesen teljesítse mindenki tárgyát. 

 

ਸੇਈ ਤਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਂ ਤਮਤਲਆਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

Kérünk, hogy találkozzunk azokkal az igaz bhaktákkal, akikkel emlékezhetünk 

és meditálhatunk rajta. Istenem! az Igaz Guru Nanak által, a Te neved 

felemelkedjen, és minden boldoguljon akaratod szerint. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

A Khalsa Istené; minden győzelem Isten győzelme. 
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Induljon el a lélek utazására: táplálja szellemét 

 
Fedezzen fel olyan gyakorlatokat, amelyek felemelhetik spirituális utazását, és 

mélyebb értelmét találhatják az életben. 

 

A szikhizmus három alapelve az utazáshoz: 

 

Naam Japna: Isteni emlékezés 

 

Kirat Karni: dolgozzon becsületesen 

 

Vand Chhakna: megosztás másokkal 

 

Vezess minket a lelki felszabadulás (mukti) és az igazságos társadalom felé. Ezek 

az alapelvek, amelyeket a Guru Granth Sahib tartalmaz, alkotják a szikh élet 

alapkőzetét. 

 

4. Guru Ram Das Ji bölcsessége a mindennapi gyakorláshoz: A Guru Granth 

Sahib című könyvében (305-306. oldal) mélyreható betekintést nyújt egy szikh 

mindennapi spirituális utazásába: 

 

A nap 1. feladata: A Guru igazi tanítványa minden napot azzal kezd, hogy 

szeretettel emlékezik Istenre. 

 

Tisztítsa meg a testet és az elmét: Kelj fel korán, fürödj meg, és merülj el Isten 

emlékében, érezd, hogy lelked isteni nektárban fürdik. 

 

Elengedés az emlékezésen keresztül: A Guru tanításainak követése és az Isteni 

Nevére való odaadó emlékezés megszünteti a világi kötődések okozta 

szenvedést és belső zűrzavart. 

 

Énekelj és elmélkedj: Folyamatosan énekeld az isteni dicséreteket, és elmélkedj 

az isteni néven mindennapi tevékenységeid során. 

 

Legyen a béke jelzőfénye: A Guru követője, aki minden lélegzetvételével 

szeretettel emlékezik az Isteni Névre, derűs és inspiráló lélekké válik. 

 

Fogadd el az isteni bölcsességet: A Guru ezt a mély bölcsességet ajándékozza 

azoknak, akik kiérdemelték kegyelmét. 
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Inspirálj másokat: Guru Nanak meghajol a tanítvány előtt, aki nem csak 

emlékszik az isteni névre, hanem másokat is erre ösztönöz. 

 

Ritka és értékes lelkek: Ritka az igazán odaadó egyének, de az isteni 

emlékezésük számtalan más ember számára előnyös lelkileg. 

 

Kerülje el a negativitást: Határozza el magát azoktól, akik figyelmen kívül 

hagyják a Guru tanításait, és a spirituális tudatlanság körforgásában maradnak. 

Óvakodj azoktól, akik kedvesen beszélnek a jelenlétedben, de a hátad mögött 

negativitást terjesztenek. 
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Filozófia az utazáshoz 
 

A szikhizmus filozófiáját a logika, az átfogóság és a spirituális és anyagi világ " 

sallangmentes " megközelítése jellemzi. Teológiáját az egyszerűség jellemzi. A 

szikh etikában nincs ellentét az egyén önmaga és a társadalom iránti 

kötelessége (sangat) között. 

 

A szikhizmus a legfiatalabb világvallás, amelyet Guru Nanak alapított mintegy 

500 évvel ezelőtt. Hangsúlyozza az Egyetlen Legfelsőbb Lénybe és a 

Világegyetem Teremtőjébe (Waheguru) vetett hitet. Egyszerű egyenes utat kínál 

az örök boldogsághoz, és a szeretet és az egyetemes testvériség üzenetét 

terjeszti. A szikhizmus szigorúan egyistenhívő hit, és Istent ismeri el az 

egyetlenként, aki nincs kitéve az idő és a tér korlátainak. A szikhizmus úgy véli, 

hogy csak egy Isten létezik, aki a Teremtő, Fenntartó, Pusztító, és nem ölt emberi 

formát. Az inkarnáció elméletének nincs helye a szikhizmusban. Nem tulajdonít 

semmilyen értéket az isteneknek, istennőknek és más istenségeknek. 

 

A szikhizmusban az etika és a vallás együtt jár. Az embernek erkölcsi 

tulajdonságokat kell kialakítania és erényeket kell gyakorolnia a mindennapi 

életben ahhoz, hogy a spirituális fejlődés felé haladjon. Az olyan tulajdonságok, 

mint az őszinteség, az együttérzés, a nagylelkűség, a türelem és az alázat, csak 

erőfeszítésekkel és kitartással fejleszthetők. Nagy Guruink élete inspirációt jelent 

ebben az irányban. A szikh vallás azt tanítja, hogy az emberi élet célja, hogy 

megtörje a születés és halál körforgását, és egyesüljön Istennel. Ezt a Guru 

tanításainak követésével, a szent néven (Naam) való meditációval, valamint a 

szolgálat és a szeretet cselekedeteinek végrehajtásával lehet elérni. 

 

Naam Marg hangsúlyozza az Istenre való emlékezés napi odaadását. Az 

embernek uralnia kell az öt érzést, nevezetesen Kam (vágy), Krodh (harag), 

Loabh (kapzsiság), Moh (világi ragaszkodás) és Ahankar (büszkeség) az 

üdvösség eléréséhez. unió Az olyan rituálék és rutin gyakorlatok, mint a böjt és 

a zarándoklat, az előjelek és a megszorítások a szikh vallásban elutasítottak. Az 

emberi élet célja az Istennel való egyesülés, és ez Guru Granth Sahib tanításainak 

követésével valósul meg. A szikhizmus Bhagti Margot vagy az odaadás útját 

hangsúlyozza. Felismeri azonban Gian Marg (a tudás útja) és Karam Marg (a 

cselekvés útja) fontosságát. A legnagyobb hangsúlyt Isten kegyelmének 

elnyerésének szükségességére helyezi a lelki cél elérése érdekében. 
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A szikhizmus modern, logikus és gyakorlatias vallás. Úgy véli, hogy a normális 

családi élet (Grahast) nem akadálya az üdvösségnek. A cölibátus vagy a világról 

való lemondás nem szükséges az üdvösség eléréséhez. Lehetséges elszakadva 

élni világi bajok és kísértések közepette. A bhaktának a világban kell élnie, és 

mégis a szokásos feszültség és zűrzavar fölött kell tartania a fejét. Biztosan tudós 

katona, és Isten szentje. 

 

A szikhizmus kozmopolita és "világi vallás", ezért elutasít minden kaszton, 

hitvalláson, fajon vagy nemen alapuló megkülönböztetést. Azt hiszi, hogy Isten 

szemében minden ember egyenlő. A guruk hangsúlyozták a nők 

egyenjogúságát, és elutasították a női csecsemőgyilkosságot és a Sati 

(özvegyégetés) gyakorlatot. Aktívan propagálták az özvegyek újraházasodását, 

és elutasították a purda rendszert (a fátylat viselő nők). Annak érdekében, hogy 

az elmét Rá összpontosítsuk, a szent Névről (Naam) kell elmélkednünk, és végre 

kell hajtanunk a szolgálat és a szeretet cselekedeteit. Megtisztelőnek tartják, ha 

valaki becsületes munkával keresi meg a megélhetését (Kirat Karna), nem pedig 

koldulással vagy tisztességtelen eszközökkel. Vand Chhakna másokkal való 

megosztása társadalmi felelősség is. Az egyéntől elvárják, hogy segítsen a 

rászorulóknak a Daswandh-on keresztül (bevételének 10%-a). Seva, a közösségi 

szolgálat is a szikhizmus szerves része. Az ingyenes közösségi konyha (langar), 

amely minden gurdwarában megtalálható, és nyitva áll minden vallású ember 

számára, ennek a közösségi szolgálatnak az egyik kifejeződése. 

 

A szikh vallás az optimizmust és a reményt hirdeti. Nem fogadja el a 

pesszimizmus ideológiáját. A guruk úgy gondolták, hogy ennek az életnek célja 

és célja van. Lehetőséget kínál önmagunk és Isten felismerésére. Ráadásul az 

ember felelős a saját tetteiért. Nem tarthat fenn mentességet tetteinek 

következményei alól. Ezért nagyon ébernek kell lennie abban, amit tesz. 

 

A szikh Szentírás, Guru Granth Sahib, az Örök Guru. Ez az egyetlen vallás, amely 

a Szent Könyvet vallási tanítói státusszal ruházta fel. A szikh vallásban nincs helye 

élő emberi gurunak (Dehdhari). 
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A nők szerepe 
 

A szikhizmus alapelvei kimondják, hogy a nőknek ugyanolyan lelkük van, mint a 

férfiaknak, és egyenlő joguk van szellemiségük ápolására. Vezethetnek vallási 

gyülekezeteket, részt vehetnek az Akhand Path-on (a Szentírás folyamatos 

felolvasása), előadhatnak Kirtan-t (gyülekezeti himnuszéneklés), Granthiként 

(papként) dolgozhatnak. Részt vehetnek minden vallási, kulturális, társadalmi és 

világi tevékenységben. A szikhizmus volt az első olyan világvallás, amely 

egyenlőséget biztosított a férfiak és a nők között. Guru Nanak a nemek közötti 

egyenlőséget hirdette, és az őt követő guruk arra ösztönözték a nőket, hogy 

teljes mértékben vegyenek részt a szikh istentisztelet és -gyakorlás összes 

tevékenységében. 

 

A Guru Granth Sahib kijelenti, 

 

„A nőket és a férfiakat mind Isten teremtette. Mindez Isten játéka. Azt mondja 

Nanak, minden teremtményed jó és szent” -SGGS 304. O 

 

A szikh történelem feljegyezte a nők szerepét, és egyenrangúként ábrázolja őket 

a férfiakkal szembeni szolgálatban, odaadásban, áldozathozatalban és 

bátorságban. A nők erkölcsi méltóságának, szolgálatának és önfeláldozásának 

számos példáját a szikh hagyomány írja le. 

 

A szikhizmus szerint a férfi és a nő ugyanannak az éremnek a két oldala. A 

kölcsönös kapcsolatok és egymásrautaltság rendszerében, ahol a férfi a nőtől, a 

nő pedig a férfi magjából születik. A szikhizmus szerint a férfi nem érezheti 

magát biztonságban és teljesnek az életében nő nélkül, a férfi sikere pedig a 

vele életét megosztó nő szeretetével és támogatásával függ össze, és fordítva. 

Guru Nanak azt mondta: 

 

"[ez] egy nő, aki fenntartja a versenyt", és hogy nem szabad "átkozottnak és 

elítéltnek tekinteni a nőt, [amikor] a nőből vezetők és királyok születnek". SGGS 

473. oldal. 

 

Üdvösség: Fontos felvetni, hogy egy vallás képesnek tartja-e a nőket az 

üdvösség elérésére, Isten megvalósítására itt, vagy a legmagasabb szellemi 

szférában. A Guru Granth Sahib kijelenti, 
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„Az Úr minden lényben áthatol, az Úr minden férfi és női formát áthat” (Guru 

Granth Sahib, 605. o.). 

 

A Guru Granth Sahib fenti kijelentéséből kiderül, hogy Isten fénye egyformán 

nyugszik mindkét nemnél. Férfiak és nők egyaránt üdvösséget érhetnek el, ha 

követik Guru tanításait. Sok vallásban a nőt akadályozó tényezőnek tekintik a 

férfi spiritualitásában, a szikhizmusban azonban nem. A Guru ezt elutasítja. A 

„Current Thoughts on Sikhism” című könyvében Alice Basarke kijelenti, 

 

„az első Guru a nőt egy szintre állította a férfival… a nő nem akadályozta a férfit, 

hanem partnere volt Isten szolgálatában és az üdvösség keresésében”. 

 

Házasság: Guru Nanak a grhastha-t – a házigazda életét ajánlotta. A cölibátus 

és a lemondás helyett a férj és a feleség egyenrangú partnerek voltak, és 

mindkettőjüknek hűséget kötöttek. A szent versekben a családi boldogságot 

dédelgetett ideálként mutatják be, a házasság pedig az isteni iránti szeretet 

kifejezésének futó metaforája. Bhai Gurdas, a korai szikhizmus költője és a szikh 

doktrína tekintélyes tolmácsolója nagy tisztelettel adózik a nőknek. Azt mondja: 

 

"A nő a kedvenc szülői házában, édesapja és anyja nagyon szereti. A sógorok 

otthonában ő a család oszlopa, jó szerencséjének biztosítéka... Osztozva a lelki 

bölcsességben A megvilágosodás és a nemes tulajdonságokkal felruházott nő, 

a férfi másik fele elkíséri őt a felszabadulás ajtajához." (Varan, V.16) 

 

Egyenlő státusz: A férfiak és nők egyenlő státuszának biztosítása érdekében a 

guruk nem tettek különbséget a nemek között a sangat (szent közösség) és 

pangat (együtt evés) tevékenységek beavatása, oktatása vagy részvétele terén. 

Sarup Das Bhalla, Mahima Prakash szerint Guru Amar Das nem részesítette 

előnyben a fátyol nők általi használatát. Nőket bízott meg néhány tanítványi 

közösség felügyeletével, és a sati szokása ellen prédikált. A szikh történelem 

több nő nevét is feljegyzi, mint például Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, 

Rani Sahib Kaur, Rani Sada Kaur és Maharani Jind Kaur, akik fontos szerepet 

játszottak koruk eseményeiben. 

 

Oktatás: A szikhizmusban nagyon fontosnak tartják az oktatást. Ez bárki 

sikerének kulcsa. Ez a személyes fejlődés folyamata, és ez az oka annak, hogy a 

3. Guru sok iskolát hozott létre. A Guru Granth Sahib kijelenti, 

 

„Minden isteni tudást és elmélkedést a Gurun keresztül szerezhetünk” (Guru 

Granth Sahib, 831. o.). 
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Az oktatás mindenki számára nélkülözhetetlen, és mindenkinek azon kell 

dolgoznia, hogy a lehető legjobb legyen. A 3. Guru által kiküldött szikh 

misszionáriusok közül 52 nő volt. Dr. Mohinder Kaur Gill „A szikh nők szerepe és 

státusza” című művében ezt írja: „Guru Amar Das meg volt győződve arról, hogy 

egyetlen tanítás sem tud gyökeret verni addig, amíg a nők el nem fogadják őket”. 
 

A ruházatra vonatkozó korlátozások: Amellett, hogy a szikhizmus megköveteli, 

hogy a nők ne viseljenek fátylat, egyszerű, de nagyon fontos kijelentést tesz az 

öltözködési kóddal kapcsolatban. Ez minden szikhre vonatkozik, nemtől 

függetlenül. A Guru Granth Sahib kijelenti, 
 

 "Kerüld azokat a ruhákat, amelyekben a tested kényelmetlenül érzi magát, és 

az elméd tele van gonosz gondolatokkal." SGGS, 16. Oldal 

 
Így a szikhek rájönnek, hogy milyen típusú ruhák töltik meg az elmét gonosz 

gondolatokkal, és kerülniük kell őket. A szikh nőktől elvárják, hogy Kirpannal 

(karddal) és másokkal védekezzenek, ez egyedülálló a nők esetében, mert ez az 

első alkalom a történelemben, amikor a nőktől elvárták, hogy megvédjék 

magukat, és nem várható el, hogy férfiaktól függjenek a fizikai védelem 

érdekében. 

 

SGGS idézetek: "A földön és az égen nem látok egy pillanatot sem. Az összes nő 

és férfi között az Ő Fénye ragyog. " Sggs 223. oldal. Nőből férfi születik; nőben 

férfi fogantatása; nőnek jegyes és házas. A nő a barátja lesz; a nő révén jönnek 

a jövő generációi. Amikor a nő meghal, másik nőt keres; a nőhöz kötve 

 
A hozományról: "Uram, add nekem a nevedet nászajándékomnak és 

hozományomnak." Shri Guru Ram Das ji, 78. oldal, 18. sor SGGS 
 

A Purdah gyakorlatával kapcsolatban: "Maradj, maradj, ó menye - ne takard el 

az arcodat fátyollal. Végül ez még a fél kagylót sem hozza. Ne kövess a 

nyomdokaiba Az egyetlen érdem az, hogy elfátyolozzátok az embereket, hogy 

néhány napig azt mondják: "Milyen nemes menyasszony jött, csak akkor lesz 

igaz, ha kihagyod, táncolsz és énekelsz." Isten dicsérete -P 484, SGGS 

 
A nőket, sőt minden lelket erősen ösztönöztek a spirituális életre: "Gyere, kedves 

nővéreim és lelki társaim, ölelj szorosan ölelésedbe. Csatlakozzunk, és meséljünk 

mindenható Férj Urunkról." - Guru Nanak , 17. o., SGGS. 

 
"Barátom, minden más viselet tönkreteszi a boldogságot, az a viselet, amely a 

végtagoknak kínt jelent, és a rosszindulatú gondolkodás betölti az elmét" - 

SGGS 16. 
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Legyen vizuális 

 
A turbán a szikhek elválaszthatatlan része, és mindig is az volt. Körülbelül i.sz. 

1500 óta és Guru Nanak, a szikhizmus alapítója óta a szikhek turbánt viselnek. 

 

A gyakran "pag"-ra vagy "dastar"-ra rövidített turbán vagy "pagri" ugyanazon 

szócikk különböző nyelvjárásaiban különböző szavak. Mindezek a szavak arra a 

ruhára utalnak, amelyet a férfiak és a nők egyaránt viselnek, hogy eltakarják a 

fejüket. Ez egy fejdísz, amely egy hosszú, sálszerű, a fejre tekert szövetdarabból 

vagy néha egy belső "kalapból" vagy patkából áll. Hagyományosan Indiában a 

turbánt csak a társadalomban magas rangú férfiak viselték; alacsony státuszú 

vagy alacsonyabb kasztba tartozó férfiak nem viselhettek turbánt. 

 

Noha a nyíratlan haj tartását Guru Gobind Singh az öt K vagy öt hittétel 

egyikeként rendelte el, a szikhizmus 1469-es kezdete óta régóta szoros 

kapcsolatban áll a szikhizmussal. A szikhizmus az egyetlen vallás a világon. 

amely turbán viselése minden felnőtt férfi számára kötelező. A nyugati 

országokban turbánt viselő emberek túlnyomó többsége szikh. A szikh pagdit 

dastaarnak is nevezik. A „dastar” perzsa szó. Azt jelenti, hogy „Isten keze” az Ő 

áldását jelenti. 

 

A szikhek híresek sok és jellegzetes turbánjukról. Hagyományosan a turbán a 

tekintélyt képviseli, és régóta csak a nemesség számára fenntartott tárgy. India 

mogul uralma alatt csak a muszlimok viselhettek turbánt. Minden nem 

muszlimnak szigorúan tilos volt ilyen viselése. 

 

Guru Gobind Singh, dacolva ezzel a mogulok jogsértésével, megkérte minden 

szikhjét, hogy viseljék a turbánt. Ezt kellett viselnie annak a magas erkölcsi 

normának az elismeréseként, amelyet Khalsa követői számára felállított. Azt 

akarta, hogy a Khalsa különálló legyen, és eltökélt legyen, „hogy kitűnjön a világ 

többi részétől”. Azt akarta, hogy kövessék azt az egyedülálló utat, amelyet a 

szikh guruk jelöltek ki. Így egy turbános szikh mindig is kitűnt a tömegből, ahogy 

a Guru szándéka volt; mert azt akarta, hogy „Szent Katonái” ne csak könnyen 

felismerhetők legyenek, hanem könnyen megtalálhatók is. 

 

Amikor egy szikh férfi vagy nő turbánt vesz fel, a turbán megszűnik csak egy 

szövetszalag lenni; mert egy és ugyanaz lesz a szikh fejével. A turbánnak, 

valamint a szikhek által viselt további négy hittételnek óriási spirituális és  
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időbeli jelentősége van. Míg a turbánviseléshez sokféle szimbolika társul – 

szuverenitás, elhivatottság, önbecsülés, bátorság és jámborság, de!, a fő oka 

annak, hogy a szikhek turbánt viselnek, az, hogy megmutassák szeretetüket, 

engedelmességüket és tiszteletüket a szervezet alapítója iránt. Khalsa Guru 

Gobind Singh. 

 

A fenti kiemelt szavakat valami mással kell helyettesíteni. Lehetnek „okok” 

 

"A turbán a mi Gurunk ajándéka nekünk. Így koronázzuk meg magunkat 

szingheknek és kauroknak, akik a saját magasabb tudatunk iránti 

elkötelezettség trónján ülnek. Férfiak és nők számára egyaránt ez a projektív 

identitás közvetíti a királyságot, a kecsességet és az egyediséget. Ez egy jelzés 

másoknak, hogy az Infinity képében élünk, és mindent kiszolgálunk. A turbán 

nem képvisel semmit, csak a teljes elkötelezettséget a hatmilliárd ember közül 

ez a legkiemelkedőbb cselekedet." 
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 Az alázatosság kulcsa az utazásodban 
 

Az alázat a szikhizmus egyik fontos aspektusa. Eszerint a szikheknek alázatosan 

meg kell hajolniuk Isten előtt. Az alázat vagy a nimrata pandzsábiul szorosan 

összefüggő szavak. A nimrata olyan erény, amelyet Gurbaniban erőteljesen 

hirdetnek. Ennek a pandzsábi szónak a fordítása "alázat", "jóindulat" vagy 

"alázatosság". Valaki, akinek nem tereli el a figyelmét az a gondolat, hogy ő jobb 

vagy fontosabb valakinél. 

 
Problémás terület – nem egy helyes mondat fent  

 
Ez minden ember számára fontos tulajdonság, amelyet ápolni kell, és ez a szikh 

gondolkodásának elengedhetetlen része, és ennek a tulajdonságnak mindenkor 

kísérnie kell a szikhet. A szikh arzenál másik négy tulajdonsága: 

 
Igazság (szombat), elégedettség (Santokh), együttérzés (Daya) és szeretet 

(Pyaar). 

 
Ez az öt tulajdonság elengedhetetlen egy szikh számára, és kötelessége 

meditálni és elmondani a Gurbanit, hogy meghonosítsa ezeket az erényeket, és 

személyiségük részévé tegye őket. 
 

Amit Gurbani mond nekünk: 
  

"Az alázat gyümölcse az intuitív béke és élvezet. Az alázattal továbbra is Istenről, 

a kiválóság kincséről elmélkednek. Az Isten-tudatos lény alázattal van átitatva. 

Akinek szíve irgalmasan meg van áldva maradandó alázattal. A szikhizmus az 

alázatot koldulásnak tekinti tál az isten előtt" 

 

Guru Nanak, a szikhizmus első guru: 
 

"Ha szeretettel és alázattal hallgatsz és hiszel az elmédben, tisztítsd meg magad 

a Névvel, a mélyen belül lévő szent szentélyben." - SGGS 4. oldal. 

 

"Tedd a megelégedettséget a fülbevalóddal, az alázattal a koldustálat, a 

meditációt pedig a hamuval, amit a testedre kensz." - SGGS 6. oldal. 

 

"Az alázat birodalmában az Ige a szépség. Ott a páratlan szépség formáit 

alakítják ki." SGGS 8. oldal. 

"A szerénység, az alázat és az intuitív megértés az anyósom és az apósom" -

SGGS 152. oldal. 
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Utazás a spiritualitás felé 
 

Guru Granth Sahib egy örökké élő guru, szikh guruk, hindu és muszlim szentek 

költői kompozíciója. Az összeállítás Isten ajándéka rajtuk keresztül az egész 

emberiség számára. A Guru Granth Sahib víziója egy olyan társadalomról szól, 

amely az isteni igazságosságon alapul, mindenféle elnyomás nélkül. Míg a 

Granth elismeri és tiszteletben tartja a hinduizmus és az iszlám szentírásait, ez 

nem jelenti azt, hogy erkölcsi megbékélést kellene folytatni e vallások egyikével 

sem. A Guru Granth Sahib-ban a nőket nagy tiszteletben tartják, és ugyanolyan 

szerepet töltenek be, mint a férfiak. A nőknek ugyanolyan lelkük van, mint a 

férfiaknak, és így egyenlő joguk van arra, hogy szellemiségüket ápolják, egyenlő 

eséllyel a felszabadulás elérésére. A nők részt vehetnek minden vallási, kulturális, 

társadalmi és világi tevékenységben, beleértve a vezető vallási gyülekezeteket 

is. 

 

A szikhizmus az egyenlőséget, a társadalmi igazságosságot, az emberiség 

szolgálatát és a más vallásokkal szembeni toleranciát hirdeti. A szikhizmus 

alapvető üzenete a spirituális odaadás és Isten mindenkori tisztelete, miközben 

a mindennapi életben az együttérzés, az őszinteség, az alázat és a nagylelkűség 

eszméit gyakorolja. A szikh vallás három alaptétele a meditáció és az Istenre való 

emlékezés, a becsületes életért való munka és a másokkal való megosztás. 

 

Gratulálok, hogy erőfeszítéseket tettél, hogy elindulj ezen a lelki utazáson a 

lélekért. A fordítás soha nem lehet közel az eredetihez, különösen akkor, ha a 

teljes Guru Granth Sahib költészetben van, és a metaforák használata rendkívül 

megnehezíti a feladatot. Az isteni üzenetben a hindu és muszlim mitológiai 

történetek gyakran szerepelnek Pralahad, Harnakash, Laxmi, Brahma stb. A 

hangsúly azon a tényen van, hogy Isten egy, és a vele való egyesülés az emberi 

élet célja. 

 

Ezt a munkát több önkéntes végezte éveken keresztül, hogy eljusson hozzád az 

isteni üzenet a te nyelveden. Ha bármilyen kérdése van, kérjük, írjon e-mailt a 

walnut@gmail.com címre, és szívesen csatlakoznánk ezen az úton. 


